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«FOAIA DIECEZANĂ» de la Caransebeş
J

Continuarea tradiţiei publicistice a 
Bisericii si nevoia de înnoire

In anul acesta, 2016, se 
I împlinesc 130 de ani de 
l i a  prima apariţie a «Foii 
I Diecezane», „periodicul 
I de cultură şi spiritualitate 
I editat de Episcopia Ca
ransebeşului, organ bise
ricesc, scolariu, economic 

şi literariu ”, care a avut, de-a lungul vremii, o contribuţie 
importantă la întreţinerea şi cultivarea vieţii spirituale, la 
apărarea Bisericii strămoşeşti, a Şcolii româneşti şi a fiinţei 
naţionale a românilor din Banat.

Acum, la moment aniversar, ne aplecăm cu evlavie 
şi sfântă emoţie asupra unor importante evenimente din 
istoria bisericească a românilor din părţile Ardealului şi 
Banatului, pentru a evoca rolul deosebit al acestui periodic, 
continuator al tradiţiei publicistice a Bisericii şi împlinitor 
al nevoii de înnoire a vieţii spirituale a credincioşilor.

După evenimentul istoric din decembrie 1864, de 
reînfiinţare a vechii Mitropolii a Ardealului, Sfântul Ierarh 
Andrei Şaguna, Mitropolitul Ardealului, a reuşit să restau
reze Episcopia Caransebeşului, un an mai târziu, în anul 
1865, instalându-1 ca episcop pe colaboratorul său apropiat, 
loan Popasu (1865-1889), protopopul Braşovului. Printr-o 
activitate prodigioasă ca prim ierarh, deschizător de drum, 
Episcopul loan Popasu a înfiinţat la Caransebeş un Institut 
Teologic-Pedagogic, o tipografie eparhială şi, în 1886, 
Foaia Diecezană, a cărei apariţie o comemorăm astăzi, la 
130 de ani. După moartea acestuia, a fost ales episcop de 
Caransebeş cel mai apropiat ucenic şi vicar al Sfântului 
Ierarh Andrei Şaguna, Nicolae Popea (1889-1908), care a 
devenit membru al Academiei Române. Filiera şaguniană 
a scaunului de la Caransebeş va continua prin episcopul 
Miron Cristea (1910-1919), cel care va deveni primul 
Patriarh al României.

Se continuă, apoi, şirul ierarhilor de Caransebeş cu 
primul bănăţean, Dr. Io sif Bădescu (1920-1933), consili
erul eparhial, urmat de arhimandritul Dr. Vasile Lăzăres- 
cu (1933-1940), care a ajuns Mitropolitul Banatului. în 
scaunul rămas vacant la Caransebeş a fost ales Veniamin 
Nistor (1940-1949), care şi-a încetat activitatea pastoral- 
misionară în urma desfiinţării de către statul comunist, în 
februarie 1949, a Eparhiei Caransebeşului, retrăgându-se 
la Catedrala Reîntregirii din Alba Iulia, până la trecerea 
sa la cele veşnice.

După 45 de ani de aşteptare, în anul 1994, Episcopia 
Caransebeşului a fo s t reactivată şi a fost numit ca resta
urator fostul episcop de Alba Iulia, Emílián Birdaş, care, 
după aproape 2 ani, în 1996, a trecut la Domnul.

Prin rânduiala lui Dumnezeu, în acelaşi an, am fost 
chemat de la catedra universitară şaguniană la această 
înaltă slujire arhierească, ca al optulea ierarh, în scaunul 
vacant al Caransebeşului, fiind hirotonit şi instalat la 11 
august 1996, în vechea catedrală „Sfântul Gheorghe”, de 
către vrednicii de pomenire, mitropoliţii Antonie al Ardea
lului şi Nicolae al Banatului. Mi-am încheiat activitatea

la Caransebeş după 9 ani şi 3 luni, la 13 noiembrie 2005, 
când am fost instalat Mitropolit al Ardealului.

în  26 februarie 2006 a fost instalat actualul episcop al 
Caransebeşului, Preasfinţitul Lucian Mic.

între priorităţile activităţii noastre liturgice, pastoral- 
misionare, administrativ-gospodăreşti şi culturale, în 
perioada celor peste nouă ani de la Caransebeş, s-a aflat 
şi publicaţia Foaia Diecezană, care îşi reluase apariţia cu 
doi ani mai înainte. Cu toate greutăţile inerente ale unui 
nou început, fără tipografie proprie şi cu resurse materiale 
limitate, publicaţia eparhială şi-a continuat activitatea, 
răspunzând cerinţelor pastoral-m isionare actuale şi 
menţinându-şi valoarea ei din trecut.

încă de la prima apariţie -  din anul 1886 -  după mode
lul Telegrafului Român de la Sibiu, Foaia Diecezană şi-a 
împlinit o sfântă chemare, pentru o adevărată lucrare de 
slujire mărturisitoare, devenind o conştiinţă a Bisericii 
Ortodoxe din Banat. Valoarea publicaţiei eparhiale a fost 
sporită continuu prin cei 12 redactori ai ei, până în 1949, 
dintre care putem aminti pe cunoscuţii: Petru Barbu ( 1892- 
1908), Io s if  Iuliu Olariu (1908-1917), Vasile Lochiţa 
(1919-1921), Episcopul Iosif Traian Bădescu (1921-1923), 
Nicolae Corneanu ( 1927-1944), Marcu Bănescu ( 1944) şi 
Zeno Munteanu, până în 1949.

După reluarea apariţiei ei, Foaia Diecezană a avut 4 
redactori: Pr. Prot. Dr. Vasile Petrica ( 1995-1997), Pr. loan 
Petraş (1998-2000), vicar eparhial, Pr. Dr. Daniel Aron 
Alic (2001-2002 şi 2006-2011), secretar eparhial şi con
silier cultural, şi Pr. Consilier Liviu Anghel (2003-2005).

Pentru mine, ca ierarh al Caransebeşului, Foaia Die
cezană mi-a fost de mare folos în susţinerea şi împlinirea 
activităţii liturgice şi sacramentale, pastoral-misionare şi 
culturale. La conducerea ei, în calitate de redactor, se afla 
Părintele Dr. Vasile Petrica, protopopul Reşiţei şi confe
renţiar la Facultatea de Teologie din Caransebeş, din cadrul 
Universităţii „Eftimie Murgu” din Reşiţa. Sfinţia Sa şi-a 
împlinit misiunea cu fidelitate faţă de ierarh şi eparhie, 
cu profesionalism teologic şi literar. Ca unul care a fost 
membru în colectivul de redacţiei al revistei „învierea’ 
a Mitropoliei Banatului, avea experienţa necesară de a 
conduce şi edita publicaţia cu succes. De la început, ca 
redactor, a stabilit câteva titluri de rubrici noi ale acestei 
publicaţii, precum: „Religia în perimetrul vieţii”, „Cu
vântul tipărit”, „Atitudini” etc.

Editorialul acestei publicaţii, rezervat în general ierar
hului, a oferit constant preoţilor şi credincioşilor noştri 
cunoştinţe despre istoria Sfintei Liturghii, despre Sfintele 
Taine ale Bisericii şi despre alte rânduieli liturgice, pro
bleme pastoral-misionare, precum şi scrisorile pastorale 
cu ocazia marilor sărbători.

O susţinere constantă am avut prin această publicaţie în 
edificarea noii catedrale, al cărui plan îl făcuse înaintaşul

(continuare în p. 2) 

t LAURENŢIU,
Arhiepiscopul Sibiului şi Mitropolitul Ardealului

Tiparul în 
Biserica Ortodoxă 

Română

Pr, Prof. Dr.

MIRCEA PĂCURARIU

Anul 2016 a fost declarat de Sfântul Sinod al Bisericii 
noastre ca an omagial al educaţiei creştine ortodoxe, dar şi 
ca an comemorativ al Sfântului Ierarh Antim Ivireanul şi 
al tipografiilor bisericeşti. Aşa se explică apariţia lucrării 
„Tiparul în Biserica Ortodoxă Română” : ca un omagiu 
postum adus, în primul rând, celui mai strălucit îndrumă
tor al tipografiilor de la noi, Sf. Ierarh Antim, dar şi ca un 
omagiu adus celor care au ostenit în decursul a peste cinci 
secole să lase în urma lor cărţi de spiritualitate ortodoxă sau 
de valoare culturală şi artistică. N-a fost o muncă uşoară, 
pentru că până în prezent nu avem o lucrare de sinteză care să 
înfăţişeze întreaga lucrare editorială promovată de Biserică. 
Dacă pentru cultura românească medievală şi cea modernă 
avem două lucrări bibliografice reprezentative care prezintă 
întreaga ei desfăşurare pe parcursul acestor cinci secole, 
pentru cartea bisericească din ultimele două secole nu avem 
o astfel de lucrare. Din aceste motive, ne-am străduit să 
înlăturăm această lacună. Nu ştim dacă am reuşit pe deplin.

Am pus în lumină, peste tot, rolul domnitorilor şi al 
marilor ierarhi cărturari în sprijinirea tiparului românesc, 
dar am consemnat şi numele meşterilor tipografi, acolo 
unde acestea erau trecute în foile de titlu ale cărţilor tipă
rite de ei. Se înţelege că numele celor mai mulţi au rămas 
necunoscute, ale celor care lucrau „în anonimat”, ca zeţari, 
ca drugari, ca maşinişti, ca ucenici în tipografiile noastre 
bisericeşti. îi pomenim cu recunoştinţă pe toţi, în acest an, 
ca pe unii care au contribuit, prin munca lor, la cunoaşterea 
culturii noastre bisericeşti. Am adăugat o sută de ilustraţii, 
de la începuturile tiparului şi până în zilele noastre, pentru 
a se înţelege şi mai bine evoluţia lui pe pământ românesc.

(continuare în p. 2)
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Tiparul în Biserica Ortodoxă Română
(urmare din p. 1)

în ţările româneşti medievale, s-au tipărit cărţi abia după 
anul 1508, când apare Liturghierul slavon al ieromona
hului Macarie la mănăstirea Dealu de lângă Târgovişte. 
Trecuse mai bine de o jumătate de secol de la inventarea 
tiparului de către Johann Gutenberg, în jurul anului 1455. 
Cu alte cuvinte, în ţările noastre nu s-au tipărit „incuna
bule”, deci cărţi imprimate între anii 1455 şi 1500. Cu 
toate acestea, se cunosc câteva lucrări scrise de oameni de 
carte originari din Transilvania, ale căror lucrări au văzut 
lumina tiparului în Apusul Europei înainte de anul 1500 
(Gheorghe din Romos de lângă Orăştie, autorul unei cărţi 
în limba latină despre turci, tipărită în 1482, sau un preot 
Pelbartus din Timişoara, care a tipărit o carte de predici 
în limba latină la Nürnberg, în 1498).

Dacă n-a existat nicio tipografie pe pământ românesc 
în perioada incunabulelor, în Ţara Românească, dar mai 
ales în Moldova au existat adevărate „centre” de copiere 
a unor manuscrise liturgice sau a unor opere patristice şi 
postpatristice, ale căror manuscrise stau cu cinste alături 
de incunabulele din Apusul Europei.

După părerea unor slavişti, două dintre cele mai vechi 
manuscrise cu text slav s-ar fi scris pe pământ românesc 
prin secolul al XI-lea; este vorba de aşa-numita Savina 
Knige şi Codex Supraslienisis sau Manuscrisul slav 682 
din Biblioteca Academiei Române, scris prin secolul 
XI-XII, sau Triodul-Penticostar din secolul al XIII-lea, 
aflat azi în Biblioteca Arhiepiscopiei Sibiului, şi altele 
din secolul XV, între care cunoscutul Tetraevanghel al

Sfântului Nicodim de la Tismana din 1404-1405, 
se pare copiat la mănăstirea Prislop.

în timpul lui Alexandru cel Bun, în Moldova 
(1400-1432), a trăit la mănăstirea Neamţ unul 
dintre cei mai renumiţi caligrafi şi miniaturişti de 
la noi, ieromonahul Gavril Uric, căruia îi aparţin 
în mod sigur 13 manuscrise slave copiate între 
anii 1424 şi 1449, şi altele a căror paternitate este 
discutabilă. între acestea se numără Tetraevanghe- 
lul copiat la solicitarea doamnei Mălină, soţia lui 
Alexandru cel Bun, în 1429, cu text paralel slavon 
şi grecesc, păstrat azi în Biblioteca Bodleiană din 
Oxford. în timpul lui Ştefan cel Mare (1457-1504), 
şcolile de copişti-miniaturişti de la mănăstirile 
Neamţ şi Putna au ajuns la perioada lor de glorie, 
prin diaconul Teodor Mărişescu de la Neamţ şi 
ieromonahul Nicodim de la Putna, şi alţii. Acest 
Nicodim este cel care a copiat un Tetraevanghel 
pentru mănăstirea Humor, cea mai remarcabilă operă ca
ligrafică şi miniaturistică din epoca lui Ştefan cel Mare: 
scris pe pergament, cu frontispicii şi chenare bogate, 
cu chipurile celor patru evanghelişti, dar şi cu portretul 
policrom al lui Ştefan cel Mare, în genunchi, oferind 
Evanghelia Sfintei Fecioare Maria, care stă pe tron cu 
Pruncul Iisus în braţe.

Şcoala moldoveană de caligrafi şi miniaturişti a con
tinuat şi în secolul al XVI-lea, pentru ca să atingă din 
nou apogeul datorită mitropolitului Anastasie Crimea 
(1608-1617 şi 1619-1629), cel care a creat o nouă şcoală 
de caligrafiere şi miniatură, la mănăstirea Dragomima,

ctitoria sa, unde au fost copiate peste 25 de manuscrise, 
majoritatea fiind împodobite cu miniaturi.

în Ţara Românească, numărul manuscriselor este mult 
redus în comparaţie cu Moldova. Au existat şi aici şcoli de 
caligrafiere, la mănăstirile Cozia, Bistriţa, Tismana şi altele.

Am prezentat succint aceste lucruri, pentru că manu
scrisele slavone de la noi au precedat cărţile tipărite. Ele 
vor inspira pe meşterii tipografi de mai târziu, care şi-au 
împodobit cărţile cu frontispicii şi iniţiale înflorate sau 
gravuri.

M anuscrisele noastre sunt o capodoperă a culturii 
româneşti medievale, care au pregătit calea cărţii tipărite.

(urmare din p. 1)

nostru, vrednicul de pomenire Episcopul Emílián. Alege
rea locului potrivit şi, mai ales, dezafectarea lui de începu
tul unei fundaţii de bloc, cu toate împotrivirile vecinilor, 
au fost prezentate, susţinute şi apărate de redactorii noştri,

«FOAIA DIECEZANĂ» de la Caransebeş
9

Continuarea tradiţiei publicistice a Bisericii
si nevoia de înnoire
9

în numele preoţilor şi al credincioşilor. Sunt edificatoare şi 
apologetice, în acest sens, articolele alcătuite cu măiestria 
gazetărească cunoscută de către Părintelui Dr. Vasile Pe- 
trica, din rubrica „Atitudini”, cu titlu l:,M entalităţi vechi 
în context nou”, perseverare diabolicum..., sau: P u p ă  
ce a mutilat biserica monument istoric, acum pozează în 
postura de ocrotitor al ei

Şi m are ne-a fost bucuria , trecând  peste atâtea 
greutăţi, să vedem catedrala cum se înalţă de la un subsol 
funcţionabil, cu 150 de cripte, şi urcă până la cupole. Le 
mulţumim tuturor celor care ne-au sprijinit, minunaţilor 
credincioşi care şi-au dorit acest sfânt locaş, dar mai ales 
Preasfinţitului Lucian, actualul Episcop al Caransebeşului, 
care a încununat această măreaţă lucrare cu turle şi cupole 
şi cu cele necesare intrării ei în serviciul liturgic, fiind 
sfinţită de Preafericitul Părinte Patriarh Daniel, înconjurat 
de un sobor de ierarhi, preoţi şi diaconi.

Foaia Diecezană a susţinut, a motivat şi a ajutat noua 
Secţie de Teologie-Istorie de la Caransebeş, din cadrul 
Universităţii „Eftimie M urgu"din Reşiţa, pe care am 
înfiinţat-o cu forţe locale, dar mai ales cu sprijinul unor 
mari istorici, profesori universitari, precum: Domnul Pro
rector Dr. Nicolae Bocşan şi Domnul Prof. Dr. Gheorghe 
Lazarovici. Această şcoală academică de Teologie şi Istorie 
a împlinit nevoile pastorale şi didactice ale Eparhiei, dar 
şi vocaţia istorică a intelectualilor Banatului de Munte.

Ca publicaţie eparhială, Foaia Diecezană a zugrăvit şi 
dinamizat continuu activitatea din cele patru protopopiate, 
susţinând cu argumente practice înfiinţarea Protopopiatu

lui Băile Herculane, prin împărţirea în două a protopopi
atului Caransebeş. A fost susţinută, de asemenea, şi viaţa 
spirituală din cele şase mănăstiri existente şi din cele 18 
noi centre monahale, care au dus la sporirea numărului că
lugărilor din eparhie. în paginile revistei au fost prezentate 
sfinţirile de biserici noi sau restaurate şi multele hirotonii 
ale tinerilor preoţi şi diacon, precum şi toate sărbătorile 
locale din parohiile eparhiei.

în acest an, în care din iniţiativa Preafericitului Părinte 
Patriarh Daniel ne aducem aminte de marii tipografi ai 
Bisericii noastre, îi includem în această misiune spirituală 
şi culturală a Ortodoxiei Româneşti şi pe ostenitorii Foii 
Diecezane, de peste timp.

Pentru tot ce s-a realizat din punct de vedere spiritual şi 
cultural prin Foaia Diecezană de la Caransebeş, mulţumim 
Bunului Dumnezeu şi ostenitorilor acestei publicaţii, 
pomenind cu evlavie pe cei plecaţi la Domnul, ierarhi şi 
redactori, şi preţuind pe toţi cei care au lucrat şi continuă 
să împlinească această muncă spirituală şi culturală în 
ogorul Bisericii străbune.

Adăugăm acestui act de cinstire şi rugăciunea şi bi
necuvântarea Noastră faţă de toţi cei ce vor primi Foaia 
Diecezană în continuare, cu dragoste, interes şi bucurie, 
rugându-L pe Preabunul Dumnezeu, Cel în Treime Prea
mărit, să dăruiască tuturor „ toată darea cea bună ” şi prin 
intermediul publicaţiei eparhiale bănăţene, care va ajunge 
în bisericile parohiale, în instituţiile publice, în casele şi 
în sufletele credincioşilor noştri.
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A r h ie p i s c o p u l  S ib iu lu i  şi 
M i t ro p o l i t u l  A rd e a lu lu i

Vineri, 3 iulie. înaltpreasfinţia Sa a prezidat şedinţa 
Permanenţei Consiliului Eparhial al Arhiepiscopiei 
Sibiului.

Duminică, 3 iulie. A slujit Sfânta Liturghie şi a 
adresat un cuvânt de învăţătură credincioşilor de la 
biserica „Adormirea Maicii Domnului” din parohia 
Boiţa, protopopiatul Avrig. In cadrul Sfintei Liturghii, 
înaltpreasfinţia Sa l-a hirotonit preot pe diaconul Ma
rian loan Iaru pentru parohia Porumbacu de Sus-Apus, 
protopopiatul Avrig. De asemenea, la finalul slujbei 
religioase, înaltpreasfinţia Sa l-a instalat pe noul paroh 
de la Boiţa, părintele Nicolae Popa.

Luni, 4 iulie. înaltpreasfinţia Sa a avut program 
de audienţe şi lucrări de birou. A prezidat şedinţa 
Permanenţei Consiliului Eparhial al Arhiepiscopiei 
Sibiului.

Marţi, 12 iulie. înaltpreasfinţia Sa a participat la 
sărbătoarea „Cinstirea Sfintei Icoane a Maicii Dom
nului Prodromiţa de la Muntele Athos” -  hramul aşe
zământului monahal de la Măgura-Jina, judeţul Sibiu. 
A oficiat rânduiala tunderii ca rasofore pentru trei noi 
vieţuitoare ale mănăstirii de la Măgura-Jina. A slujit,

Marţi, 5 iulie. A participat la sărbătoarea revederii 
de 30 de ani a absolvenţilor Facultăţii de Teologie „An
drei Şaguna” din Sibiu, promoţia 1986. A adresat celor 
prezenţi un cuvânt de binecuvântare.

Miercuri, 6 iulie. A avut program de lucru la cabinet.
Joi, 7 iulie. înaltpreasfinţia Sa a vizitat Mănăstirea 

Brâncoveanu de la Sâmbăta de Sus, jud. Braşov.
Vineri, 8 iulie. A prezidat şedinţa Permanenţei Con

siliului Eparhial al Arhiepiscopiei Sibiului.
Duminică, 10 iulie. A slujit Sfânta Liturghie şi a 

adresat credincioşilor un cuvânt de învăţătură la bi
serica „Sfântul Mucenic Mina” şi „Sfântul Prooroc 
Ilie” din Sibiu. A sfinţit catapeteasma noii biserici din 
cartierul Tumişor şi a binecuvântat lucrările efectuate 
în ultima perioadă la locaşul de cult. La sfârşitul sluj
bei, i-a hirotesit întru iconom stavrofor pe doi preoţi 
parohi Nicolae Comăniciu şi loan Lupu. După Sfânta 
Liturghie, înaltpreasfinţia Sa a sfinţit o troiţă aflată în 
curtea bisericii.

Luni, 11 iulie. A avut program de audienţe şi lucrări 
de birou.

V________________________________________________

apoi, Sfânta Liturghie şi a adresat credincioşilor un 
cuvânt de învăţătură.

Miercuri, 13 iulie. A prezidat şedinţa Permanenţei 
Consiliului Eparhial al Arhiepiscopiei Sibiului.

Joi, 14 iulie. A avut program de lucru la cabinet.
Vineri, 15 -  Vineri, 29 iulie. A efectuat un pelerinaj 

în Grecia.
Duminică, 31 iulie. înaltpreasfinţia Sa a slujit Sfân

ta Liturghie şi a adresat credincioşilor un cuvânt de 
învăţătură la biserica „Sfântul Nicolae” din localitatea 
Emea, protopopiatul Mediaş. A binecuvântat lucrările 
efectuate în ultimii ani la biserica parohială, a slujit 
Sfânta Liturghie şi a adresat credincioşilor un cuvânt 
de învăţătură. La sfârşitul slujbei, înaltpreasfinţia Sa 
l-a hirotesit iconom pe preotul paroh Marius-Gheorghe 
Drăghici şi a oferit acte de cinstire Adunării şi Consiliu
lui parohiale, Primăriei oraşului Dumbrăveni, precum 
şi altor binefăcători.

Pr. Dr. Cristian VAIDA
___________________ J

A b v

TEOLOGIE Şl
SPIRITUALITATE ORTODOXĂ

Editura Humanitás îl găzduieşte în acest an 2016 pe 
Teodor Baconschi, de această dată în dialog cu Dan Liviu 
Boeriu în Anatomia ratării. identificând tipuri şi tare din 
România postcomunistă. Cartea este adresată oricui este 
interesat de a realiza o radiografie a societăţii româneşti 
post-comuniste, ajutaţi fiind de observaţia fină a teologului, 
antropologului şi diplomatului Teodor Baconschi, pe care

TEODOR BACONSCHI
DAN-LIVIU BOERIU

ANATOM IA RATĂRII
TIPURI $1 ŢARC DIN ROMÂNIA POSTCOMUNISTĂ

HUMANITÁS

îl regăseam pe băncile Facultăţii de Teologie din Sibiu la 
începuturile devenirii sale. Intr-adevăr, autorul subliniază 
că prinşi fiind în vârtejul cotidian, nu mai apucăm să privim 
în preajma noastră, să înregistrăm chipurile care ne popu
lează lumea, precum şi anomaliile vieţii pe care o trăim. 
Beneficiind de întrebările unui interlocutor fin, întrebări ce 
pot oricând ele însele să constituie o radiografie a societăţii 
româneşti, Teodor Baconschi ne, poartă prin răspunsurile 
sale, prin meandrele României post comuniste, atrăgând 
atenţia asupra unor aspecte surprinzătoare pe care fiecare 
dintre noi se poate să le fi experiat. dar pe care nu le-am 
perceput aşa cum o fac cei doi interlocutori. După câteva 
dialoguri introductive în specificitatea unei societăţi ieşite 
dintr-un sistem totalitar şi plonjate în libertate şi libertinaj, 
o societate fără prea multe jaloane şi în care generaţie 
după generaţie caută acel „altceva” de import, în locul 
asumării valorilor şi a locului fiecăruia, sau aşa cum spune 
T. Baconschi, nu se mulţumesc să fie liberi în materie de 
etică socială, ci au nevoie de adevărate convertiri şi noi 
victorii împotrivaputuroaselor cutume strămoşeşti. Poate 
sună dur acest verdict, dar este conform realităţii pe care 
preoţii noştri sunt chemaţi să o observe şi, într-un fel, 
să facă cumva ca tinerii, mai ales, să conştientizeze că 
în realitatea românească există deja nuanţe pe care doar 
ar trebui să le inventariem. Pentru toată această stare de 
inferioritate, inclusiv la nivel naţional, autorul vede lipsa 
studiului şi a simţului regional al istoriei, care au fost 
înlocuite de reţeta de nation building, de altfel aplicată 
de toate popoarele balcanice, ce au preluat modelul teo- 
logico-politic bizantin. Rezultatul e afirmat tot de autor 
şi constă în scăderea puterii de negociere a acestor state 
cu toată colecţia lor de excepţionalisme.

Micile tipologii de tranziţie reprezintă a doua parte a 
lucrării, fiind identificate aici 8 tipuri de români cu care 
nu se poate să nu fi intrat în contact şi cu care cel mai 
adesea intrăm zilnic în contact, asta în cazul persoanelor 
active social. Găsim o prezentare a corporatistului în va
riantă mioritică, desigur, ecologistul mult diferit faţă de 
ecologiştii cu care intrăm în contact în ţările occidentale, 
relativistul, descurcăreţul, care începe să prindă tot mai 
mult la noi, băieţii deştepţi, pe care îi avem invocaţi nu 
numai în domeniul energetic, cocalarul şi evident că nu 
putea lipsi cetăţeanul digital, care a evoluat ca în basme 
de la televizorul cu lămpi direct la Smart TV şi, dacă se 
poate, chiar cu o formă curbă. Partea a treia a lucrării este 
dedicată intelectualilor, liderilor de opinie şi oamenilor 
politici. Ţinând cont de formaţia teologică a autorului, era 
imposibil să nu regăsim şi o radiografie a religiosului din 
societatea românească, unde mărturiseşte că echilibrul 
său vine din înţelegerea creştinismului ca o civilizaţie a 
libertăţii, autolimitării, iubirii şi moderaţiei.

Recomandăm lucrarea lui Teodor Baconschi spre lec
tură, analiză şi introspecţie, pentru a vedea în ce categorii 
şi tipologii ne regăsim fiecare dintre noi. Sau poate că 
nu ne regăsim...

H M itropolitu l M aurenfu
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Tiparniţe rom âneşti pentru greci în M oldova
Ne-am propus să desluşim un capitol din ceea ce în

seamnă istoria tiparului la români, şi anume să vorbim des
pre tiparniţele româneşti care au tipărit carte pentru greci.

Dacă am încerca un stadiu al cercetărilor, ne vedem 
obligaţi să menţionăm ultima cercetare majoră în domeniu, 
anume volumul dlui Dom Bădără, din 1999, care ne oferă 
o analiză completă a ceea ce a însemnat evoluţia tiparului 
la noi, la sfârşit de sec. XVII şi început de secol XVIII 
[Tiparul românesc la sfârşitul secolului alXVII-lea şi începutul 
secolului al XVIII-lea, Editura Istros, Brăila, 1999 (mulţumim 
autorului prin a cămi amabilitate ne-a fost pus la dispoziţie textul 
în formă digitală, din care vom cita ca atare)]. Nu putem omite 
aici amplele şi eruditele cercetări ale academicianului Dan 
Simonescu (f  1993) în domeniul istoriei tiparului, lucrări 
din al căror conţinut vom cita. Dar sursa principală pentm 
oricine vrea să întreprindă o cercetare serioasă în chesti
unea în cauză, o constituie, indubitabil, celebra colecţie 
citată deja de noi aici, Bibliografia Românească Veche.

Primele inform aţii relative la im primarea cărţilor 
greceşti la noi se găsesc în tratate greceşti consacrate li
teraturii neogreceşti, precum cel al lui Konstantin Sathas 
[Νεοελληνική φιλολογία (Literatura neo-greacă), Atena, 1868], 
operă care, deşi lipsită de discernământ critic, oferă un 
bogat material informativ referitor la bibliografia şi operele 
autorilor greci, începând de la 1453, până la 1821.

A doua sursă de informaţii este constituită din operele 
de interes strict bibliografic, mai vechi, precum cea a lui 
Andreas Papadopoulos Vretos [Νεοελληνική φιλολογία ήτοι 
κατάλογος της από πτώσεως βυζαντινής αυτοκρατορίας μέχρι 
ευκαθυδρύσεως της εν Ελλάδι Βασιλείας τυποθέντων βιβλίων 
παρ 'ελλήνων εις την ομιλουμένη η εις την αρχαίαν Ελληνικήν 
γλώσσαν (1476-1832), 2 volume, Atena, 1854-1857].

Printre scriitorii importanţi ai sec. XIX, în legătură cu 
cărţile imprimate la noi, sunt: Jean Viliara, Polizois Köntös, 
Neofit Duca, Daniel Filipide, Dionisie Fotino, Dimitrie Pa- 
naiotad Govdela, Athanasie Cristopoulos şi Constantin Var- 
dalahos. în formarea intelectuală a acestora, Ţările Române 
au jucat un rol foarte important. Bibliografia lui Vretos este 
un important auxiliar pentm studiul literaturii greco-române 
[Dan SIMONESCU, „Le livre grec en Roumanie (problèmes bibli
ographiques)”, înBalcania, VII, 2,1944, p. 447-464], Un ait mare 
autor ce ne pune la dispoziţie informaţii privitoare la această 
bibliografie a fost Emil Legrand [Bibliographie hellénique ou 
description raisonnée des ouvrages publies en grec par des Grecs 
auXVme etXVIeme siècles, vol. I-Π, Paris, 1885, vol. III-IV, 1906].

înşişi cercetătorii greci ne-au oferit date ce ne ajută să re- 
compunem acest tablou. Aşa este lucrarea lui Dimitrie Ghinis 
şi Valerie Mexas [Ελληνική Βιβλιογραφία 1800-1863. Αναγραφή 
των κατά την χρονικήν ταύτην περίοδον οπουδήποτε ελληνιστί 
εκδοθέντων βιββλίων και εντύπων εν τω γένει μετάπίνακος των 
εφιμερίδων και περιοδικών της περιόδου ταύτης (Bibliografia 
greacă. Descriere cronologică, pe perioade, a cărţilor editate 
şi tipărite în greacă, cu o listă a ziarelor şi periodicelor acestei 
perioade), Atena, 1939-1940]. Aceasta şi-a propus să înglobeze 
aproape 10.000 de titluri din perioada 1800-1863.

La noi, primul dintre cei care au arătat interes pentru 
studiile neo-elenice şi bibliografia lor a fost Constantin 
Erbiceanu [Bibliografia greacă sau cărţile greceşti imprimate în 
Principatele Române în epoca fanariotă şi dedicată domnitorilor 
şi boierilor români. Studii literare, Bucureşti, 1903], Acestora 
avea să li se adauge preţioasa lucrare a lui Ion Bianu şi 
Nerva Hodoş, citată deja de noi aici.

Toată această producţie de carte grecească a apămt 
în tipografii de pe teritoriul ţării noastre, despre a căror 
activitate vom vorbi în rândurile ce urmează. Vom vorbi 
şi despre autorii acestor acte culturale, ierarhi şi monahi 
greci sau români, dar, în primul rând domni generoşi care 
au făcut posibile astfel de acţiuni.

Este adevărat că pe la 1512 se fondase la Thessalonik 
un centru tipografic pentm întreaga Peninsulă Balcanică 
şi pentm  Levant, dar, din păcate, n-a putut ajuta prea 
mult cultura greacă [Haralambos PAPASTATHIS, Ta πρώτα 
ελληνικά τυπογραφεία της Θεσσαλονίκης (Primele tipografii 
greceşti din Thessalonik), Thessalonik, 1968, p. 239].

în secolul al XVII-lea, Franţa a dorit să imprime şi ea 
carte ortodoxă, la Paris. Cel care s-a opus a fost patriarhul 
Ierusalimului, Dositei Notara, arătând că o imprimerie era 
cu adevărat necesară, dar nu putea funcţiona decât într-o 
ţară ortodoxă liberă. Rusia nu putea fi acea ţară, date 
fiind disensiunile între reformiştii patriarhului Nikon şi 
schismaticii arhimandritului Avacum, polemică cunoscută, 
altminteri, sub numele de „mişcarea schismatică”. Aceasta, 
dar şi disputa dintre Hrisant Notara, nepotul lui Dositei, şi

fraţii Lykoudis, profesori greci la Moscova, au împiedicat 
instalarea unei tiparniţe acolo, şi au dus, în felul acesta, la 
alegerea Ţărilor Române ca centru de expansiune culturală 
a limbii greceşti, centm ce avea şi rolul de apărare a cre
dinţei creştin-orientale, adică ortodoxe [Dan SIMONESCU, 
„Le livre grec en Roumanie...”, în Symposium..., pp. 127-128],

Aşadar, acţiunea de instalare a unei tipografii greceşti 
în Principate a avut ca autor pe Dositei Notara (1669- 
1707), acţiune ce avea să deschidă o eră nouă în istoria 
cărţii româneşti. Această tipografie avea să fie înfiinţată 
la mănăstirea Cetăţuia, în Iaşi, pe la 1682.

Mănăstirea Cetăţuia a căpătat o mare importanţă după 
1670, afirmându-se ca instituţie bisericească protectoare a 
tuturor ortodocşilor orientali, într-o vreme în care se aflau ex
puşi unor pericole şi ameninţări teribile. Mănăstirea Cetăţuia 
a introdus un element nou în cultura naţională prin aceea de 
a conserva şi a promova literatura ortodoxă de limbă greacă 
[Dan SIMONESCU, „Le monastère de Cetatzuia (Iassy), foyer 
de culture d’Orient orthodoxe”, în Balcania, I, VI, 1944, p. 358].

Biserica mănăstirii a fost tâmosită la 1670, în ziua 
Sfinţilor Apostoli, în zilele domnului Gheorghe Duca, 
după care avea să fie închinată Sf. Mormânt. Era vremea 
la care Biserica Ortodoxă se găsea într-un conflict acut 
cu Biserica Occidentală în ceea ce privea câteva dogme: 
infailibilitatea papală, natura Sf. Taine şi termenii privitori 
la ei, mai ales în chestiunea transubstanţiaţiei euharistice, 
Filioque, Purgatoriul ş.a. Catolicii reuşiseră să provoace 
sciziuni printre ortodocşii orientali, dar ceea ce era mai 
grav era faptul aducerii discuţiilor teologice în sfera intrigi
lor politice, ceea ce expunea foarte mult lumea creştină în 
faţa Imperiului Otoman. Unul dintre importantele elemente 
politice care au dus la diviziune l-a constituit chestiunea 
patronajului Sf. Mormânt, revendicat când de Papă, când 
de Patriarhul grec de Ierusalim. Turcii şi ruşii, duşmani 
irevocabili, interveneau deseori în aceste disensiuni, ac- 
centuându-le mai mult. Asta dusese la martirizarea unor 
monahi şi chiar a unor patriarhi. Aşa a fost cazul patriar
hului de Ierusalim, Paisie (1645-1660), întemniţat de turci 
sau, şi mai grav, al patriarhului ecumenic Partenie, spân
zurat în Sâmbăta Paştilor anului 1657 [Pr. D. STĂNILOAE, 
Viaţa şi activitatea Patriarhului Dosofteiu al Ierusalimului şi 
legăturile lui cu Ţările Române, Cernăuţi, 1929, p. 4]. Toate 
aceste ameninţări şi condiţii precare de supravieţuire au 
constituit un motiv în plus -  foarte justificat - ,  care i-a 
făcut pe toţi aceşti înalţi prelaţi să se îndrepte către Ţările 
Române şi să ceară protecţia suveranilor lor ortodocşi. 
Aceşti noi oaspeţi -  extrem de bine primiţi -  se întorceau 
îmbogăţiţi în bani, cărţi, manuscrise, odoare sfinte. Şi tot 
lor li se închinau acum mănăstiri din cele două Principate.

Documentele indică faptul că Moldova a fost vizitată 
de Paisie al Ierusalimului (1649) [STĂNILOAE, Viaţa şi 
activitatea..., p. 3], Nectarie al Ierusalimului avea să zăbo
vească şi el în Moldova între sept. 1662 -  apr. 1663, fiind 
bine primit de domnul Nicolae Dabija [BRV, 1,1903, p. 256],

Dar cel care şi-a legat, prin excelenţă, numele de Mol
dova, prin activitatea sa literară şi tipografică a fost Dositei 
Notara al Ierusalimului, având ca centm de acţiune mănăs
tirea Cetăţuia, pe care Gh. Duca o închinase Sf. Mormânt. 
Devenise patriarh la numai 28 de ani, susţinut de acelaşi 
domn şi cunoştea deja Moldova, pentm că însoţise pe cei 
doi patriarhi, Paisie şi Nectarie. La Cetăţuia a rezidat până 
la moartea protectomlui său, în 1685, fiind atras, mai apoi, 
în Valahia de un alt mare binefăcător, Şerban Cantacuzino. 
Acesta câştigase încrederea Patriarhului şi a reuşit să-l aducă 
la Bucureşti, încredinţându-i teribila lucrare de supervizare 
a ceea ce avea să devină monumentul limbii române, „Biblia 
de la 1688”. Mai înainte de Dositei, o singură tipăritură 
grecească înregistrase istoria: este vorba despre scrisoarea 
de mulţumire din decembrie 1642, către Vasile Lupu, a ierar
hilor greci ce participaseră la Sinodul de la Iaşi de la 1642.

în viaţa culturală a mănăstirii Cetăţuia s-au distins două 
mari epoci, delimitate de anul 1682, data de la care va în
cepe să funcţioneze tipografia de limbă greacă, în paralel 
cu cea a Mitropoliei din Iaşi. în realitate, era secţiunea 
greacă a celei mitropolitane. Patriarhul a adunat pe lângă 
sine o serie de intelectuali, oameni marcanţi ai culturii 
bisericeşti, cărora reuşise să le impună viziunea sa, care 
avea ca scop apărarea Ortodoxiei din toată lumea orientală, 
comandând o serie de scrieri, coordonându-le şi tipărindu- 
le [STĂNILOAE, Viaţa şi activitatea..., p. 22; Marcu BEZA, 
Urme româneşti în Răsăritul ortodox, Bucureşti, 1937, p. 90,93].

Printre actorii, dimpreună cu Dositei, a ceea ce avea 
să devină un curent literar şi ideologic în literatura neo
greacă a secolelor XVII-XVIII se află multe nume: Kyril 
Loukaris, Theofil Koridaleu, loan Cariofil, Panaiot Nico- 
usis, Meletie Pigas, Alexandru şi Nicolae Mavrocordat, 
Hrisant Notara, Iosif Moesiodax, Evghenie Voulgaris, 
Chesarie Daponte, Nichifor Theotokis, Rigas Velestinlis, 
Dionisie Fotino ş.a. [Dan SIMONESCU, „Le livre grec...”, 
în Symposium..., p. 128], Unii au aparţinut epocii fanariote, 
iar alţii au fost pre sau post fanarioţi, dar toţi au operat 
în domeniul literelor, teologiei, culturii şi umanismului 
religios, dat fiind că Imperiul Otoman lăsase acestor ţări 
libertatea imprimării de carte religioasă.

Dar la fel de importantă a fost contribuţia românilor care 
i-au susţinut pe toţi aceştia să imprime carte aici. Primul 
al cărui nume se cuvine a fi menţionat a fost Mitrofan, pe 
vremea aceea episcop al Huşilor (1682-1686), dar şi meşter 
principal al tipografiei Mitropolitane redeschise de mitro
politul Dosoftei la 1679. Dositei ne dă următoarele detalii: 
,Jn 1680 mă găseam la Iaşi şi am văzut că românii au o 
tipografie, în timp ce grecii nu aveau deloc. Dar Dumnezeu 
care conduce şi împlineşte toate gândurile bune a făcut 
să vină la noi călugărul Mitrofan căruia i-am dat 60 de 
lei ca să facă pentru noi o tipografie nouă” [DOSITHEI 
Patriarhul, Ιστορία περί των εν Ιεροσολύμοις Πατριαρχευσάντων 
(Istoria patriarhilor Ierusalimului), Bucureşti, 1715, p. 1237, cf. 
SIMONESCU, „Le monastère de Cetatzuia...”, p. 362], Iar în 
altă parte îl flata pe domnul Duca, sugerându-i că ar trebui 
să se considere superior lui Vasile Lupu pentm că l-a depăşit 
prin crearea tipografiei greceşti, oferind astfel posibilitatea 
tuturor ortodocşilor să cunoască Cuvântul lui Dumnezeu, 
prin textul Evangheliilor şi prin textele Sf. Părinţi [BRV, I, 
1903, p. 252, 254], Şi apoi, pentm că turcii îl numiseră pe 
Duca guvernator al întregii Ucraine, Dositei nu pierde ocazia 
să-l gratuleze ca pe un luminător, nu doar al grecilor, ci şi al 
mşilor [SIMONESCU, „Le monastère de Cetatzuia...”, p. 363].

Prima carte tipărită aici era lucrarea patriarhului Necta
rie, „Obiecţii contra PrimatuluipapaF  (1682) [’Άντίρρσις 
περί της αρχής του Πάπα”, în BRV, II, pp. 251-258, nr. 75; vezi 
şi Dom BADARA, „Tiparul românesc...”, p. 91].

în 1683, urma un al doilea volum ce conţinea două 
opere polemice, una a lui Simeon al Tesalonicului, „Contra 
ereziilor” şi cealaltă a lui Marcu Eugenicul, „Explicarea 
Sf. LiturghiF  [BRV, II, pp. 273-275, nr. 81],

în timpul şederii sale la Iaşi, Dositei însuşi avea să al
cătuiască o lucrare „Tomul dragostei împotriva latinilor”, 
un tratat care cuprinde 25 de scrieri ale patriarhului, cu 
argumente împotriva supremaţiei Papei, împotriva Filioque 
sau a altor teorii privitoare la Botez şi Euharistie, tipărit la 
1698, ni se spune că în Iaşi, dar fără o indicare clară a lo
cului. La fel se întâmplase şi cu alte cărţi ce apămseră între 
1685-1689. S-a vehiculat ipoteza că este posibil ca tipografia 
grecească să fi funcţionat şi la Sf. Sava, altă mănăstire supusă 
Sf. Mormânt [SIMONESCU, „Le monastère de Cetatzuia...”, p. 
363-364]. Tot la Iaşi compusese Dositei şi o vestită mgăciune 
pentm ploaie, în 1674, care va apărea în cartea românească, 
,,Molitvălnivuldă’nţălăs” (1681) [BRV, II, p. 239], Şi tot aici 
alcătuise vestitul „Tom al bucuriei” (Τόμος χαράς), care îi 
va fi publicat mai târziu, la 1705, la Râmnic [BRV, II, p. 466].

Cu totul, la tipografia Sf. Mormânt din Iaşi s-au tipărit 
10 cărţi, din care 8 greceşti, una în română, iar alta în 
slavo-română [A se vedea lista completă la BĂDĂRĂ, Tiparul 
românesc..., p. 91]. Se vede că este o fuziune între interesele 
naţionale şi cele ale Ortodoxiei, în general. Moldova va 
câştiga un prestigiu nou în câmpul producţiei literare şi 
va deschide un orizont mai larg pentm diversele curente 
literare, încă din epoca mitropolitului Dosoftei, aşa cum ne 
încredinţează Dan Simonescu [„Le monastère de Cetatzuia...”, 
p. 362], Se remarcaseră în arta tipamlui, alături de Mitro
fan, şi un Dionisie, Ieremia Cacavela ori Dumitru Pădure.

După 1698, relaţiile lui Dositei cu Moldova au intrat 
într-un con de umbră. Aici îşi pierduse protectorii, dar îşi 
câştigase unii noi în Valahia. Activitatea tipografiei gre
ceşti de la Iaşi încetează. Doar pe la 1758 vom mai găsi o 
scurtă licărire de cultură, în cursul rămânerii vremelnice 
aici a călugărului xiropotamit Chesarie Daponte, care 
a făcut o figură frumoasă în cultura română [Constantin 
ERBICEANU, Cronicari greci şi români care au scris despre 
români în epoca fanariotă, Bucureşti, 1888, p. LXVII].

Pr. Prof. Univ. Dr. loan MOLDOVEANU
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Despre întâlnirea de la Havana dintre papa  
Francise şi Patriarhul Chirii (III)

în paragraful 21 sunt condamnate avortul şi eutanasia, 
se exprimă îngrijorarea faţă de dezvoltarea tehnologiei 
de reproducere biomedicală legată de manipularea vieţii 
umane. Pe scurt, toate acestea reprezintă un apel la „imu- 
tabilitatea principiilor moralei creştine, bazate pe respect 
pentru demnitatea individului chemat să fie în acord cu 
planul Creatorului” .

După un mesaj către tineri (paragrafele 22-23), urmează 
referinţe cu privire la prozelitism (paragraful 23). Acesta 
nu numai că este exclus, dar se afirmă că „ortodocşii şi 
catolicii sunt uniţi nu numai prin tradiţia Bisericii comune 
a primului mileniu, ci de asemenea prin misiunea de a pre
dica Evanghelia lui Hristos în lume astăzi”. Mai mult, acest 
paragraf cuprinde o chemare adresată credincioşilor celor 
două Biserici să nu apeleze la mijloace prozelitiste: „Noi 
îi îndemnăm pe catolicii şi pe ortodocşii din toate ţările să 
înveţe să trăiască împreună în pace şi dragoste şi să fie în 
«armonie unii cu alţii» (Rom. 15,5). Prin urmare nu poate 
fi acceptată folosirea de mijloace neloiale care să-i incite 
pe credincioşi să treacă de la o Biserică la alta, negându-li- 
se libertatea religioasă şi tradiţiile lor. Suntem chemaţi să 
punem în practică preceptul Apostolului Pavel «Râvnind 
astfel să binevestesc acolo unde Hristos nu fusese numit, 
ca să nu zidesc pe temelie străină» (Romani 15, 20).

Analizând această parte a declaraţiei comune, nu pu
tem să nu rămânem impresionaţi de multitudinea de teme 
abordate şi mai ales de faptul că cei doi lideri pot să vor
bească cu o singură voce pe marginea acestor teme. Astfel 
înţelegem că cele două Biserici nu numai că au o istorie 
comună de un mileniu, dar şi că astăzi, după aproape un 
mileniu de separare, pot să-şi exprime clar dorinţa spre 
unitate şi angajamentul comun la misiune. Diferenţele 
doctrinare rămân, precum şi trecutul istoric trist, dar în 
chestiuni morale şi sociale, care devin în lumea modernă 
tot mai importante, cele două Biserici găsesc consens. 
Să ne gândim numai cât de puternic este impactul asupra 
a milioane de creştini romano-catolici şi ortodocşi -  în 
cazul acestora din urmă, chiar şi dacă nu aparţin Bisericii 
Ortodoxe Ruse -  declaraţia comună cu privire la ce anume 
înseamnă familia.

Chestiunea ucraineană. Trei paragrafe sunt dedicate 
„chestiunii ucrainene”: 25, 26 şi 27, însă acestea trebuie 
citite prin perspectiva paragrafului 24 care condamnă 
prozelitismul şi trece de la referiri de ordin general în 
această chestiune, la afirmaţii legate de Ucraina. Mai întâi 
se exprimă speranţa că această întâlnire va contribui la 
reconcilierea dintre greco-catolici şi ortodocşi, oriunde 
există tensiuni între ei. Apoi este respins uniatismul cu 
următoarele cuvinte: „Astăzi este clar că metoda trecută a 
«uniatismului», înţeles ca unire a unei comunităţi cu alta, 
separând-o de Biserica ei, nu este o cale de restabilire a 
unităţii. Totuşi, comunităţile eclesiale care au luat naştere 
în aceste circumstanţe istorice au dreptul de a exista şi de 
a face tot ceea ce este necesar pentru a îndeplini nevoile 
spirituale ale credincioşilor lor, în vreme ce vor căuta să 
trăiască în pace cu vecinii lor. Ortodocşii şi greco-catolicii 
au nevoie de reconciliere şi de forme reciproc accepta
bile de coexistenţă (paragraful 25)”. Această reafirmare 
a faptului că uniatismul nu este o soluţie pentru unitate 
nu este, de fapt, decât o repetare a principiilor stabilite 
în documentul de la Balamand, 1993, în urma dialogului 
teologic din cadrul Comisiei internaţionale de dialog dintre 
Biserica Ortodoxă şi Biserica Romano-Catolică. Totuşi, 
pentru Biserica Ortodoxă Rusă această reafirmare, în 
contextul chestiunii ucrainene şi într-o declaraţie comună 
semnată de patriarhul acesteia cu papa Romei, joacă un 
rol important.

Cu privire la conflictul din Ucraina se afirmă: „Re
gretăm ostilităţile din Ucraina, care deja au cauzat multe 
victime, au provocat nenumărate răni pentru locuitorii 
paşnici şi au aruncat societatea într-o criză economică 
şi umanitară profundă. Invităm toate părţile implicate în 
conflict la prudenţă, la solidaritate socială şi la acţiune 
menită să construiască pacea. Invităm Bisericile noastre 
din Ucraina să lucreze pentru armonie socială şi să se

ferească să ia parte la confruntare, şi să nu susţină nicio 
dezvoltare a conflictului” (paragraful 26).

Există şi o referire la schisma Ortodoxiei ucrainene: 
„Nădejdea noastră este ca schisma dintre ortodocşii din 
Ucraina să fie depăşită prin normele canonice existente ca 
toţi ortodocşii din Ucraina să trăiască în pace şi armonie, iar 
comunităţile catolice din ţară să contribuie la aceasta, pentru 
ca astfel frăţietatea noastră creştină să devină tot mai eviden
tă” (parag. 27). Aşa cum se ştie, în Ucraina există, pe lângă 
alte mici grupuri, trei biserici care se numesc „ortodoxe”, 
dintre acestea însă numai una fiind recunoscută drept cano
nică de către Ortodoxia mondială, anume Biserica Ortodoxă 
Ucraineană, parte a Bisericii Ortodoxe Ruse, Patriarhia Mos
covei. Celelalte două biserici ortodoxe cu o pondere largă în 
Ucraina sunt Biserica Ortodoxă Ucraineană, Patriarhatul de 
Kiev şi Biserica Ortodoxă Autonomă Ucraineană.

Reacţii la paragrafele privind 
chestiunea ucraineană

Este important să ne oprim puţin asupra unor comentarii 
cu privire la chestiunea ucraineană. Aceasta pentru că ches
tiunea a jucat un rol important în pregătirea întâlnirii dintre 
cei doi lideri ecleziali. Reînfiinţarea Bisericii Ucrainene 
Unite (Greco-Catolice) şi succesul acesteia au constituit 
una din principalele piedici ale unei întâlniri dintre papa 
Romei şi patriarhul Moscovei. în declaraţia comună i s-a 
acordat un loc aparte, pentru că este o chestiune impor
tantă pentru Europa, pentru Biserica Ortodoxă Rusă, dar 
şi pentru Vatican.

Andriy Mykhlaleyko, preot şi teolog al Bisericii Ucrai
nene Unite, într-un articol scris în germană, intitulat „Min
gea de joc ecumenică dintre Vatican şi Moscova: chestiunea 
ucraineană în actualele relaţii inter-bisericeşti” [Articolul 
lui Andriy Mykhlaleyko mi-a fost accesibil prin amabili
tatea unui coleg, care mi l-a trimis in format PDF. Nu l-am 
putut găsi pe internet spre a indica cititorilor locul unde a 
fost, probabil, publicat.] recunoaşte mai întâi că întâlnirii 
din februarie, de la Havana, i s-a acordat „nu fără motiv, 
o importanţă epocală”. Apoi el trece la o analiză atentă a 
paragrafelor cu privire la „chestiunea ucraineană”. El este 
de părere că numirea Bisericilor unite cu Roma drept „co
muniuni ecleziale” poate fi interpretată drept recunoaştere 
a dreptului istoric la existenţă, însă nu şi la dezvoltarea lor, 
ceea ce ar implica, printre altele, înfiinţarea de noi parohii 
şi dieceze etc. în opinia lui Mykhlaleyko însă, paragraful 
26 este şi mai problematic „din punct de vedere ucrainean”. 
Patriarhul Chirii a numit în repetate rânduri conflictul din 
Ucraina drept război civil şi o chestiune exclusiv inter- 
ucraineană, ceea ce ar exclude orice implicare a Rusiei. 
Prin aceasta el ar urma, în opinia lui Mykhlaleyko, întru 
totul politica lui Putin în Ucraina. Pentru catolicii ucraineni, 
scrie mai departe Mykhlaleyko, a fost „foarte dezamăgitor” 
faptul că papa Francise a numit „război civil” conflictul din 
Ucraina, în audienţa din data de 4 februarie 2015. „Mulţi 
ucraineni au văzut în aceasta preluarea punctului de vedere 
propagandist rus cu privire la criză” adaugă Mykhla
leyko. în opinia lui, punctul de vedere rus s-a impus şi în 
declaraţia comună de la Havana, de vreme ce implicarea 
Rusiei în conflictul din estul Ucrainei şi violarea dreptului 
internaţional prin anexarea Crimeii sunt trecute cu totul 
sub tăcere în document. „După citirea acestui paragraf se 
naşte impresia că ceea ce se întâmplă în Ucraina din 2014 
încoace ar fi un război civil şi nu rezultatul unei agresiuni 
externe”, scrie Mykhlaleyko. El însă nu este singurul 
greco-catolic care a comentat negativ pe marginea acestei 
declaraţii comune. însăşi Arhiepiscopul major Sviatoslav 
Shevcjuk, capul Bisericii Ucrainene Unite, a declarat 
duminică 13 februarie, aşadar imediat după ce declaraţia 
comună a fost dată publicităţii, că mulţi ucraineni sunt 
dezamăgiţi de Jum ătăţile de adevăr ale textului” şi că 
datorită „susţinerii indirecte a agresiunii din Ucraina din 
partea Sfântului Scaun” ei „se simt trădaţi de Vatican”.

Ian M ARCOVICI

ECUMENICA
Afilierea religioasă a candidaţilor la preşedinţia

SUA, şi a rudelor lor apropiate, chiar dacă nu joacă un rol 
imediat în opţiunile de vot ale americanilor, totuşi aceasta 
este avută în vedere de către toată lumea. Donald John 
Trump, candidatul Partidului Republican, este presbite- 
rian. Ca tânăr, el a primit confirmarea în parohia numită 
„Prima Biserică Presbiteriană” din Cartierul Jamaica din 
oraşul Queens, lângă metropola New York, unde s-a 
născut Trump. în anul 1977, el s-a căsătorit religios cu 
prima sa soţie în biserica Marble Collegiate din Carolina 
de Sud, o biserică reformată care se află în comuniune cu 
biserica presbiteriană. într-un interviu acordat în aprilie 
2011, el a declarat: „Sunt protestant, sunt presbiterian”. De 
asemenea, într-un interviu acordat în 2015, el a declarat 
că Biblia este cartea lui favorită, după propria lui carte 
cu titlul „Arta negocierii”, publicată în 1987. în stilul 
său caracteristic, el a adăugat: „Nimic nu bate Bibla!” 
în timpul campaniei electorale pentru nominalizarea sa 
drept candidat al Partidului Republican, Trump a primit 
susţinerea evangelicalilor americani. în cuvântarea sa de 
acceptare a candidaturii, el a mulţumit evangelicalilor 
pentru sprijinul acordat de aceştia şi a afirmat că dacă 
va ajunge preşedinte va permite comunităţilor religioase 
să-şi afirme deschis opţiunile politice. în opinia sa, la ora 
actuală multe comunităţi religioase în SUA nu fac acest 
lucru de teama de a nu pierde scutirea de taxe aplicată în 
SUA comunităţilor religioase recunoscute. Trump a fost 
binecuvântat în 2016 în timpul campaniei electorale de 
către preotul ortodox grec american Emmanuel Lemel- 
son din Phoenix, Arizona. Tmmp are puternice legături 
şi cu comunitatea iudaică din America. Fiica sa, Ivanka, 
s-a convertit la iudaism înainte de a se căsători cu Jared 
Corez Kushner, un om de afaceri evreu. în anul 2015, el 
a declarat: „Nu numai că am nepoţi evrei, am şi o fiică 
evreică şi sunt foarte onorat de aceasta (...) nu aşa a fost 
planul, dar sunt foarte bucuros că s-a întâmplat aşa”. Tmmp 
l-a ales ca potenţialul său vice-preşedinte pe Mike Pence, 
actualul guvernator al statului Indiana. Acesta este catolic 
evangelical, adică este membru al Bisericii Romano-Cato- 
lice, dar care a adoptat o spiritualitate marcată în special de 
Scriptură şi o atitudine misionară deosebit de activă. în 
cuvântarea de acceptare a propunerii lui Donald Tmmp de 
a fi potenţialul său vice-preşedinte al SUA, Mike Pence 
a declarat: „Sunt creştin, conservator şi republican. în 
această ordine”. De asemenea se ştie că participă la slujbele 
duminicale ale unei mega-biserici evangelicale.

Hillary Clinton este metodistă, membră a Bisericii 
Unite Metodiste, formată în secolul al XIX-lea prin 
unirea unor metodişti americani cu diferite facţiuni pro
testante. în anul 2007, profesoml Paul Kengor, care s-a 
ocupat de religiozitatea mai multor preşedinţi şi oameni 
politici americani, a publicat o carte intitulată Dumnezeu 
şi Hillary Clinton: O viaţă Spirituală, în care afirmă că 
convingerile politice ale acesteia se bazează pe convinge
rile ei religioase. Multă vreme Hillary nu a vorbit deschis 
despre convingerile sale religioase, dar după ce în 2016 
un sondaj de opinie a arătat că patm din zece americani 
cred că Hillary Clinton nu este o persoană foarte religi
oasă, a început să vorbească mai des despre credinţa sa. 
S-a observat că adesea în discursurile sale ea îl citează pe 
John Wesley (1703-1791) fondatoml metodismului: „Fă 
tot binele pe care-1 poţi face, prin toate mijloacele şi pe 
toate căile”. Fiica acesteia, Chelsea Clinton, s-a căsătorit 
în 2010 cu Marc Mezvinsky, un membru al unei familii 
de evrei conservatori, de profesie bancher, fiind căsătoriţi 
într-o ceremonie inter-religioasă în anul 2010. H. Clinton 
l-a propus ca potenţial vicepreşedinte pe Timothy Kaine, 
guvernatorul statului Virginia, care este romano-catolic. 
Acesta a crescut într-o familie romano-catolică practicantă 
şi a studiat într-un colegiu iezuit. Mai mult, a participat vre
me de un an, în tinereţe, la activităţi misionare ale acestui 
ordin in Honduras. în vreme ce Kaine consideră că face 
diferenţă între viaţa personală-religioasă şi cea politică, 
vorbeşte totuşi deschis despre convingerile sale religioase, 
care-1 motivează în acţiunile sale politice. Potrivit unor 
analişti, el ar putea fi caracterizat drept un romano-catolic 
cu vederi liberale. De asemenea senatorul Kaine se declară 
un fan al Papei Francise şi al enciclicei sale „Laudato Si”, 
criticată de mulţi ca având idei prea de stânga.

Rubrică realizată de 
Pr. Conf. Dr. Habil. Daniel BUDA, Sibiu/Geneva
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A ctivitatea Sf. Ierarh Antim Ivireanul în tiparniţa de la Râmnic
Activitatea culturală a gravitat, începând cu secolul 

al XVIII-lea, în jurul tiparniţei de la Râmnic, unde marii 
cărturari ai timpului au contribuit din plin, prin cuvintele 
zămislite, „la strălucita opera de păstrare, de înaintare în 
frumuseţe a graiului naţional şi unificare a conştiinţelor 
româneşti' [Dumitru LAZĂR, Costea MARINOIU, Petre MA- 
TEIESCU, Catalogul preliminar al colecţiilor de carte veche din 
judeţul Vâlcea, Rm. Vâlcea, 2001, p. 382], împrejurul acesteia 
s-au format monahi-cărturari, copişti, tipografi, grămătici, 
care au transcris sau tipărit în slavonă şi, apoi, în româneş
te, cărţile fundamentale de cult, scrierile patristice etc., care 
au circulat nu doar în ţările române, ci în întreaga lume 
ortodoxă. Prin tot ce s-a realizat aici cu trudă şi migală, 
prin valorile culturale răsărite, prin eleganţa literelor şi 
calitatea traducerilor, putem vorbi, pe drept cuvânt, despre 
o adevărată „capitală a tipografilor", care s-a plămădit 
în aşezarea de pe malul bătrânului Alutus, după cum ne 
încredinţează Nicolae Iorga [Nicolae IORGA, Tipografia la 
români, în: „Almanahul graficei române”, Craiova, 1930, p. 50], 
Este meritul de neuitat al meşterilor tipografi, dar mai ales 
al Sfântului Ierarh Antim Ivireanul.

Om de carte, apreciat de contemporani, „egumenul chir 
Antim de la Snagov”, ales, la 16 martie 1705, episcop al 
Râmnicului, a înfiinţat aici o tipografie -  prima în oraş - ,  
care, cu mici întreruperi, a funcţionat pe lângă scaunul 
episcopal până aproape de zilele noastre.

Făcută „nu atât din veniturile casei, cât din sudorile 
fea ţei mele" [ |  Atanasie MIRONESCU, Sfânta Episcopie a 
eparhiei Râmnicului Noului Severin în trecut şi acum, Bucureşti, 
1906, p. 91], după cum declara însuşi ierarhul, cu o parte 
din utilajul românesc şi grecesc folosit la Snagov, tiparniţa 
a fost instalată în partea de miazăzi a oraşului, sub dealul 
Capela, unde se mai păstra încă în fiinţă în 1880, sub nu
mele de „casa tipografului". Aici, „singurul Vlădică de 
mai multe ori artist” [t FIRMILIAN, mitropolitul Olteniei, 
250 de ani de la moartea mitropolitului Ţării Româneşti Antim 
Ivireanul Cuvânt de pomenire a lui Antim Ivireanul mitropolitul 
Ţării Româneşti, în: „Mitropolia Olteniei”, an XVIII (1966), nr. 
9-10, p. 764 (se va cita MO)], cum îl descrie istoricul biseri
cesc Nicolae Dobrescu, a tipărit, în mai puţin de trei ani, 
nouă cărţi, dintre care trei greceşti, trei slavo-române şi trei 
româneşti, meşter tipograf fiind Mihail Ştefan Iştvanovici, 
ucenicul său. Apărute în condiţii grafice deosebite, aceste 
tipărituri se remarcau îndeosebi prin calitatea tipografică 
şi aspectul grafic interesant, fiind „legate trainic, în piele 
peste tot, fo losind tăblii masive, cu un dichis decorativ, 
presat cu fier  sec, dar cald, dispunând de fileturi şi ştrem- 
peluri specifice" [Costea MARINOIU, Istoria cărţii vâlcene, 
secolele XVII-XVIII, Craiova, 1981, p. 44],

Considerând c ă ,^lovitul meşteşug al tipografiei să nu 
fie  folosit împotriva Bisericii şi Legii; ci pentru folosul 
ţărif', „talentatul tipograf[...] cărturar cu o largă cultură 
teologică şi umanistă” [Prof. A. F. NICOLESCU, Prof. Gh. 
RĂDULESCU, La 275 de ani de la înfiinţarea tipografiei râm- 
nicene: Rm Vâlcea, vechi centru tipografic, în: MO, an. XXXII 
(1980), nr. 3-6, p. 487] a socotit că este bine ca prima carte 
scoasă de noua sa tipografie să fie Tomul bucuriei (1705), 
imprimată cu cheltuiala patriarhului Dositei al Ierusa
limului. Apariţia acestei lucrări de dogmatică, în limba 
greacă, de aproape 800 de pagini, îndreptate împotriva 
romano-catolicilor, care încercau să dezbine Ortodoxia 
în Transilvania, îl face pe Gabriel Ştrempel să presupună 
că a început să fie tipărită înaintea aducerii tipografiei la 
Râmnic. Sub îndrumarea sa, „episcopia de Râmnic începe 
să-şi asume o misiune p e  care o va exercita multă vreme: 
«punct» de sprijin pentru ortodocşii români din Transil
vania, loc al producerii şi difuzării (dincolo de Carpaţi) al 
cărţilor atât de necesare" [Dan Horia MAZILU, Introducere 
în opera lui Antim Ivireanul, Bucureşti, 1999, p. 31; Dumitru 
LAZĂR, Forţa iradiantă a cărţii vâlcene, în „Studii Vâlcene”, 
VIII, 2003, p. 383 (se va cita SV)].

în acelaşi an, 1705, a mai tipărit o mică lucrare originală, 
în limba română, cu profil pastoral-liturgic, cu titlul învăţă
tură pe scurt pentru taina pocăinţii, necesară duhovnicilor

în scaunul spovedaniei. Difuzată tuturor preoţilor, lucrarea 
menţionează că oamenii s-au depărtat de Dumnezeu şi s-au 
făcut robi ai păcatului, deoarece sunt inculţi şi neinstruiţi, 
,pentru că nu iubim să cetim şi să învăţăm carte [...] Că 
omul carele nu ştie carte să citească Sfânta Scriptură şi 
cărţile beserecii noastre şi sfintele pravile [...] să asamănă 
cu dobitoacele cele necuvântăreţe, carele nu ştiu ce face  
de vreme ce n-au minte". Cât priveşte duhovnicii, aceştia 
trebuie să îndeplinească neapărat câteva cerinţe impuse 
de legile Bisericii: să fie în vârstă, să se bucure de o bună 
reputaţie, să fie cărturar şi „să priceapă sfintele cărţi şi 
canoanele” [Dr. Gabriel ŞTREMPEL, Din activitatea lui Antim

la Episcopia Râmnicului, în: Episcopia Râmnicului 500 de ani 
de la înfiinţare (1503-2003), Rm. Vâlcea, 2005, pp. 319-321],

Aplecat spre o rodnică activitate tipografică, în 1706 
a mai publicat două cărţi în limba greacă, purtând titlul: 
Cuvânt la patima Domnului, lucrarea lui Gheorghe Maiota, 
şi Cuvânt panegiric la Sfântul Niculae, rostit de Radu, fiul 
lui Constantin Brâncoveanu, în amintirea lui Preda Brânco- 
veanu. Probabil în 1707, tipografia de la Râmnic a tipărit 
traducerea românească a cuvântării lui Gheorghe Maiota, 
având următorul titlul: Cuvânt la măntuitoarea patimă a 
Domnului nostru Iisus Hristos. [Niculae ŞERBĂNESCU, 
Strădanii..., pp. 730-731]

Conştient de misiunea sa printre credincioşii de neam 
român, care ascultau slujbele în slavonă, ierarhul a scos 
de sub teascuri şi câteva lucrări menite să ducă la triumful 
deplin al limbii române în biserică. Pentru început, el a 
continuat vechea tradiţie de editare a unor cărţi bilingve, 
cu îndrumările tipiconale, lecturile biblice şi sinaxarul în 
româneşte, iar cântările şi rugăciunile în slavoneşte. Astfel, 
în mod deosebit reţin atenţia: Antologhionul (1705), o 
carte cu slujbele din Mineie, pentru vecernia de sâmbătă 
seara şi utrenia de duminică, Octoihul mic (1705) şi Slujba 
Adormirii Născătoarei de Dumnezeu cu paraclisul ( 1706) 
[Pr. Acad. Mircea PĂCURARIU, Tiparul în Biserica Ortodoxă 
Română, Sibiu, 2016, p. 98],

Paralel cu acestea, a iniţiat şi tipărirea unor cărţi 
liturgice numai în româneşte. Astfel, în 1706, a tipărit 
Evhologhion sau Molitvelnic, în două volume distincte: 
primul era de fapt un Liturghier (îl va fi cunoscut pe cel 
tipărit de protopopul loan Zoba din Vinţ, din 1687), iar

al doilea, Molitvelnicul propriu-zis, ambele reprezentând 
primele ediţii româneşti în Muntenia.

Tradus tot de Antim după ediţia grecească a lui Nicolae 
Glykis, editată la Veneţia în 1691 [Mircea PĂCURARIU, 
Tiparul..., p. 99], Molitvelnicul a rămas cel mai complet 
din literatura religioasă -  păstrat şi reeditat - ,  cu mo
dificările impuse de scurgerea timpului, până în zilele 
noastre. [Gabriel ŞTREMPEL, Din activitatea lui Antim..., p. 
317] Impresionat de măreţia acestui pionier al limbii vechi 
româneşti, profesorul Dan Horia Mazilu remarcă faptul că 
,fintim  Ivireanul [...] n-a fo st un «deschizător de drum» în 
prefacerea în româneşte a textelor liturgice. El a fo s t însă, 
categoric, veritabilul performer în acest plan. Contribuţia 
lui la desăvârşirea limbajului românesc este covârşitoare". 
[Dan Horia MAZILU, Introducere..., p. 178; Prof. Dr. loan St. 
Lazăr, Semnificaţia anilor de păstorire la Râmnic pentru viaţa 
şi opera Sfântului Antim Ivireanul, în: Episcopia Râmnicului. 
Prea Sfinţitul Gherasim Cristea, Episcopul Râmnicului la 90 de 
ani, Rm. Vâlcea, 2004, p. 296]

în felul acesta, tipărirea cărţilor sale a dus la desăvâr
şirea procesului de românizare a slujbelor bisericeşti şi 
făurirea unei limbi liturgice folosită până azi. Pe bună 
dreptate, se poate spune că prin cărţile româneşti date 
la lumină, începând de la Râmnic, Antim „a pus temelia 
vechii noastre limbi bisericeşti”. Cu alte cuvinte, el este 
„adevăratul creator al limbii liturgice româneşti”, pentru 
că de atunci încoace, textul lor a rămas aproape neschim
bat, eliminându-se, în timp, doar anumite cuvinte cu înţeles 
„regional" sau ieşite din uz [Mircea PĂCURARIU, Episcopia 
Râmnicului 500 de ani de existenţă 1503-2003, Drobeta Tumu 
Severin, 2003, pp. 24-25], Deşi a întreprins o acţiune similară 
celei iniţiate de mitropolitul Dosoftei, limba folosită de el 
este superioară faţă de cea a ierarhului moldovean, chiar 
celei pe care o va folosi mitropolitul Veniamin Costachi al 
Moldovei peste mai mult de un secol [Mircea PĂCURARIU, 
Cultura..., p. 135], deoarece el o „dezbracă de topica frazei 
străine în care o încătuşaseră cărturarii de mai înainte” 
[Niculae ŞERBĂNESCU, Strădanii..., p. 762]. în patria de 
adopţie, va ajunge „cu anii, iar mai ales cu o stăruinţă 
neînduplecată [...] să vorbească şi să scrie o limbă, poate 
cea mai frumoasă dintre a tuturor cărturarilor ţării”, 
remarca în februarie 1956, Mihail Sadoveanu [Gheorghe 
PÂRNUŢĂ; Nicolae ANDREI, Istoria cărţii, presei şi tiparului 
din Oltenia, Craiova, 1994, p. 92, nota 5].

Ceea ce a lăsat posterităţii ne arată că avem în faţă un 
ierarh înţelept, cu alese însuşiri de păstor, predicator şi 
cărturar, care n-a cruţat nicio osteneală pentru luminarea 
credincioşilor săi. Se poate afirma că „între ceilalţi în
văţaţi, mulţi, care au făcu t gloria «monarhiei culturale 
brăncoveneşti», hipermitropolitul -  cum l-a numit Nicolae 
Iorga -  a fo st de departe cea mai preţioasă nestemată în 
coroana Brâncoveanului” [Dan Horia MAZILU, Introdu
cere..., p. 13]. Prin tiparniţa şi cărţile tipărite la Râmnic, 
cât şi prin înfiinţarea unei şcoli româneşti, gratuită pentru 
copii, a înnobilat oraşul, pregătindu-1, într-un timp destul 
de scurt, să devină în secolul al XVIII-lea „capitală a tipo
grafilor". Aşa se explică de ce, de sub teascurile tipografiei 
din Râmnic, au ieşit, până în 1827,157 de cărţi cunoscute 
până în prezent [A. F. NICOLESCU, Prof. Gh. RĂDULESCU, 
La 275 de ani..., p. 487; Dan Horia MAZILU, Introducere..., 
p. 187. („Cunoaşterea limbii române este uimitoare la Antim", 
afirma G. Călinescu)].

Activitatea de la Râmnic avea să-l ducă pe treapta cea 
mai înaltă a ierarhiei bisericeşti, în scaunul de mitropolit 
al Ungrovlahiei, unde va desfăşura, vreme de peste opt 
ani, o muncă la fel de prodigioasă, tipărindu-se cu bine
cuvântarea lui peste 60 de cărţi. Nu este exclus ca el să 
fi dus instalaţia tipografiei la Târgovişte, deoarece după 
plecarea sa din oraşul de la poalele dealului Capela, nu 
se mai găseau aici nici teasc, nici tipograf, care să dea noi 
tipărituri, după cum susţin cercetătorii. [Barbu TEODORES- 
CU, Circulaţia vechii cărţi bisericeşti -  Contribuţii la un catalog 
cumulativ, în: BOR, an. LXXIX (1961), nr. 1-2, 1961, p. 17].

Pr. Dr. Laurenţiu RĂDOI
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A dăruit M itropolitul Antim Ivireanu 
un tipar clandestin  Bisericii Sf. N icolae din 

Şcheii Braşovului? (II)
Aceste manuscrise, cât şi altele, au contribuit la lărgirea 

orizontului cultural al unei categorii de oameni, răspândind 
cunoştinţele utile pentru această perioadă istorică. Prin 
conţinutul lor au avut şi o importantă funcţie formativă.

O impresionantă informaţie privind legăturile pe care 
marele ierarh, Sfântul de azi, Antim Ivireanu le avea 
cu românii din Şchei, ne-o oferă protopopul Şcheian 
Teodor Baran, înscriind la 1710 pe filele unui manuscris 
inedit ,Jzvod românesc cu praznice” (ms. 462, aflat 
în Şchei), următoarea mărturisire: „1708. în  vremile 
ceste de acu, fiin d  domn Ţării Rumăneşti Io Costantin 
Voevod, iar în partea de loc a Râmnicului, care iaste 
Olt, fiin d  episcope Antim Ivireanul (şi vlădică Kir Teo- 
dosie) şi po ftind  Sfinţia Sa (n.n. Antim Ivireanu) ca să 
ţie şcoală de învăţătură pentru pomană  (s.n.) a adus 
p e  dascălul Ivan Făgărăşanul, aflăndu-se dascăli foarte  
buni (sic!) să f ie  Sfinţiei Sale dascăl pentru învăţătură 
şcolii Sfinţii Sale -  mai nainte încă învăţând dumnea
lui copii în şcoală la 
Câmpulung, învăţând  
şi noi Teodor snă (fiu) 
pop Florea (n.n. Baran) 
i (ş i) R adu snă  p o p  
Radu (n.n. Tempea) ot 
Braşov şi altele, deci, 
m erg â n d  d u m n ea lu i 
(Ivan Făgărăşanu) la 
Râm nic -  1708 iunie 
dni 24, de care lucru 
ş i  n o i d o r in d  ca să  
afle la sfânta biserica 
noastră a Braşovului, 
slujba praznicelor de 
peste  an, româneşte şi 
Octoihul, am mers şi 
noi la Râm nic ş i am 
învăţat slujba văscre- 
seniei cu canoane cu 
tot româneşte şi iar ne
am apucat a învăţa la 
slujbele praznicelor de 
peste an şi am învăţat 
până  la slujba Sfântu
lui M ucenic D im itrie  
-  ia r  p r is tă v in d u -se  
(murind) K ir Teodosie, 
mitropolitul Ungrovla- 
h ie i ... 1709 feb r . 21, 
au m uta t în sca u n u l 
M itropoliei Ţării Rumăneşti pre părintele K ir Antim  
(Ivireanul) să f ie  mitropolit Ţării Rumăneşti — după 
aceia po ftind  iar Sfinţia sa şi mai mult cu îndemnarea 
orăşanilor Câmpulungului, s-au dus iar dumnealui, 
dascălul Ivan aici în oraşul Câmpulungului în şcoala 
domnească (s.n.) să înveţe de pom ană copii, iar cu 
toată purtarea de grije şi cheltuiala părintelui Kir Antim  
(Ivireanul), mitropolitul Ungrovlahiei (sic!), aşijderea 
iarăşi noi cei zişi mai sus fiin d  merşi acasă la Braşov,
1709 iun. 15 iarăşi ne-am întors în Câmpulung şi am 
învăţat de unde lăsasem, până la sfârşit, cu cheltuială a 
părinţilor noştri şi întru pom ana Sfinţiei Sale, Părintele 
K ir Antim, m itropolitul Ţării Româneşti — neplătind  
învăţătura noastră nimeni, n im ic-şi mai mult întru iu
birea ostenelii dumisale, dascălului nostrum Ivan snă 
Stâncă Cris tea de la Făgăraş... p is  (am scris) văliat
1710 mai 1 7 ”.

Deosebita mărturisire ne îngăduie să descifrăm realităţi 
necunoscute:

1. O „Şcoală de pomană” (gratuită), înfiinţată de 
Sfântul Martir Antim Ivireanul la Râmnicu Vâlcea 
în anul 1705, pentru care aduce din şcoala domneas
că de la Câmpulung Muscel „ca dascăli foarte buni”, 
pe Ivan Făgărăşanul, care „mainte încă învăţând 
copii la şcoala de la Câmpulung”.

2 .0  a doua „şcoală de pomană” este înfiinţată tot 
de marele ierarh, Sfântul Martir Antim Ivireanul la 
Câmpulung în anul 1708, tocmai în anul în care avea 
să fie acceptat de voievodul Costantin Brâncoveanu 
ca mitropolit al Ţării Româneşti, iar dascăl este tot Ivan 
Făgărăşanul, „cu îndemnarea orăşenilor Câmpulungului”, 
care cu siguranţă îl apreciau, având să înveţe „ de pomană 
copii, iar (n.n. din nou) cu toată purtarea de grijă şi chel
tuiala părintelui Chir Antim ”.

3. La această „şcoală de pomană” erau acceptaţi şi elevi 
ardeleni, care erau pregătiţi pentru a putea depăşi vremuri 
tulburi pricinuite de „Uniaţie”, atât de puternic implantată

I de autorităţile din Tran
silvania. Aceştia învăţau 
la Râmnic „slujba vas- 

\creseniei cu canoane  
Icu to t ru m ă n e ş te  ” , 
iar la Câmpulung „de 

I unde lăsasem, până la 
\ sfârşit, neplătind pen 
tru învăţătura noastră

I nimărui nimic ” -  măr
turisea copistul, recu
noscând contribuţia jert- 
felnică a marelui ierarh, 
între cei care învăţau, 
după cum  re iese  din 
însem narea citată, se 
număra şi Radu Tempea
II -  viitorul cronicar 

I din Şcheii Braşovului 
(1691-1742), com po
nent al unei familii de 
protopopi cărturari din 
Şchei, autor al „Istori

cei Sfintei Beseareci a 
iŞcheilor B raşovu lu i” 
((manuscris de la 1742 
p ă s t r a t  în  m u z e u l 
şco lii), traducăto r al 
unui monumental „Tâlc 

ide E vanghe lii, după 
Teofilaht al Bulgarilor

(aflat tot în muzeu), dascăl şi la şcoala din Şchei, hirotonit 
la 1716 de Antim Ivireanu pentru biserica din Şchei. Cel 
de al doilea elev al şcolii muntene, Teodor Baran, autorul 
însemnării, fiul protopopului Florea Baran din Şchei, care, 
după absolvirea şcolii din Câmpulung funcţionează şi el 
ca dascăl al şcolii din Şchei, coleg de catedră cu Radu 
Tempea II şi apoi hirotonit de acelaşi ierarh, slujind sfânta 
Biserică din Şchei, copiind vechiul catastif în care se 
consemnau valorile bisericii (cărţi, odoare, obiecte de cult 
etc). îndeplineşte totodată misiuni diplomatice la curtea 
voievodului Grigore Ghica al Moldovei, de la care obţine 
hrisov de danie pentru românii din Şchei (12.000 aspri anu
al). Vechiul catastiv al bisericii ne asigură că Teodor Baran 
„multe cărţi au scris, întorcându-le (n.n. traducându-le) de 
pe sârbie (n.n. slavă) pre romaine”. Dintre acestea n-am 
aflat decât manuscrisul prezentat mai sus. Un alt catastif 
de la 1713 menţionează însă „ un Minei scris cu mâna de 
popa Teodor snă pop Florea Baran cu slujba sfinţilor ce 
să prăznuieşte peste tot anul şi al praznicelor ”, iar un alt

catastif menţionează: „părintele Teodor Baran a copiat 
un Minei cu praznicele rumăneşte şi unul cu alte slujbe, 
un Octoih şi altul pentru săptămână ” (pentru amănunte 
V. Vasile Oltean ,f r im a  şcoală românească din Şcheii 
Braşovului”, Ed. Typo Moldova, Iaşi, 2009, p. 155-165).

4. însem narea de mai sus are meritul de a stabili 
prezenţa la cele două şcoli „de pomană”, înfiinţate de 
Mitropolitul Martir Antim Ivireanul a necunoscutului das
căl Ivan Făgărăşanul, fiul negustorului fagărăşean Stâncă 
Cristea. Din 1705, pentru trei ani conduce şcoala de la 
Râmnic, unde marele ierarh desfăşură o bogată activitate 
tipografică. După 1708, când ierarhul Antim se stabileşte 
la Bucureşti, dascălul Ivan Făgărăşanul revine la Câm
pulung, cu siguranţă la îndemnul ierarhului, şi conform 
însemnării, încă se mai găsea acolo la 1710. Nu cunoaştem 
ce s-a întâmplat apoi, dar documentul din 1 septembrie 
1722, consemnat mai sus, constând dintr-o scrisoare a 
mitropolitului muntean Daniil, adresată lui Radu Tempea, 
tocmai fostului elev al lui Ivan de la Râmnic şi Câmpulung, 
confirmă pe deplin prezenţa acestei tiparniţe în Şchei.

împrejurări fericite fac să descoperim recent „Izvodul” 
calendarului tipărit în Şchei de Petcu Şoanul cu tiparul 
dăruit de Mitropolitul Antim Ivireanu. Constând din 70 
de pagini, nenumerotate, format 11><18 cm., strânse în 5 
caiete nenumerotate, a 8 file (ultimul caiet doar din 4 file), 
supracopertat în piele, manuscrisul (expus azi în muzeul 
şcolii) se păstrează în condiţii destul de bune. După fila de 
titlu, urmează o cronologie a istoriei lumii {de la potop, 
de la zidirea monarhiei Babilonului), iar începând cu fila 
3 se redau tabele cronologice cu zodiacuri pentru diferite 
planete („învăţătura plantelor”), începând cu planeta 
Satum, continuând cu planeta Jupiter (f. 11), Marte (scris 
Mars, f. 20), Soarele (f. 27), Mercur (f. 41), Luna (f. 48). 
începând cu fila 55 se prezintă „altă învăţătură „Pentru 
seminţe arătare ” cu deosebite îndrumări privind cultivarea 
ogorului. în continuare se oferă ,jpre ştiinţă „ ce zi şi ce 
ceas stăpâneşte "fiecareplanetă în parte (f. 65), precum şi 
.Arătare pentru ceasurile zilei şi a nopţii, ceplanetă, ceceas 
stăpâneşte şi ce putere are" (f. 66), pentru ca în final să se 
ofere un tabel care permite cititorului „la aceste 6planete să 
caute în care ceas, ce-i bine a lucra sau a face şi a căuta ” 
(f. 69.). Interesantă este şi foaia de titlu, care comportă mici 
diferenţe faţă de foaia de titlu a calendarului tipărit: „Caii- 
undariu acum întăe rumănesc, aşezat de pre cea sârbească 
pre limbă rumăneascăpre o sumă de ani, că şi cel slovenesc 
într-acesta chip au fost, fiind de un astrolog la Kiev scos, 
de un mare dohtor muscal, s-au tălmăcit într-acesta chip, 
acum izvodit. Şi precum am aflat într-acee limbă noao s-au 
dat în Braşov, fevruar 20, 1733 ”. Remarcăm în manuscris 
exprimarea mai greoaie, care avea să fie corectată în textul 
tipărit. Manuscrisul foloseşte ca forzaţ două file dintr-un text 
coresian încă neidentificat, acesta făcând obiectul cercetării 
ulterioare. Mulţumim senatorului Nicolae Vlad Popa, care 
a creat posibilitatea financiară de achiziţionare a acestui 
manuscris, care ne-a fost adus la muzeu, spre identificare, de 
o profesoară foarte în vârstă, găzduită la Azilul de bătrâni, şi 
care, din modestie, refuză să-i facem public numele.

Pr. prof. dr. Vasile OLTEAN
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ANUL COMEMORATIV AL TIPOGRAFILOR 
BISERICEŞTI ÎN PATRIARHIA ROMÂNĂ

Dinastia d e  tipografi sib ieni Barth -  von Closius 
şi cărţile rom âneşti ortod oxe transilvane apărute  

în tipografia om onim ă (VIII)

Convins de faptul că (re)orientarea sa spre tipărirea 
cărţilor românilor ortodocşi din Transilvania nu este o 
aventură falimentară, el intuind dimensiunea pieţei de 
desfacere pe care aceştia o reprezentau, Petrus Barth (1740- 
1801) încearcă să câştige încrederea Consistoriului Orto
dox, lucru ce îi reuşeşte. Tipografia sa era deja dotată cu 
litere chirilice -  tatăl său, Johann Barth jun. (1702-1782), 
la vremea sa, făcând achiziţiile respective -  aşa că Petrus 
iniţiază diligenţele necesare în vederea aprobării demer
sului său. în Petiţia sa din 1781, Petrus Barth menţiona că 
naţiunea valahă, ilirică şi grecească din Transilvania şi 
Ungaria, în general, dar mai ales cea neunită [ortodoxă], 
în pofida tuturor talentelor ei, este încă total neşlefuită 
şi lipsită de educaţie [din cauza faptului că] omul de rând, 
în afara clericului, nu a fo s t obligat nici măcar să înveţe 
să citească, iar cărţile de şcoală de care ar avea nevoie, 
precum şi alte cărţi folositoare în limba lor lipsesc, întrucât 
este interzis să se tipărească în ţară [în Transilvania] cărţi 
pentru ritul lor. După aceste argumente, urmate de altele, 
tot atât de solide şi de coerente sub raport politico-istoric, 
Barth trece la obiectul propriu-zis al petiţiei sale, cerând un 
privilégium exclusivum pe douăzeci de ani pentru cărţile de 
cult şi pentru manualele ortodoxe româneşti, greceşti şi ili- 
rice, deoarece, spune el, m-am decis să înfiinţez o astfel de 
tipografie la Sibiu, unde tatăl meu, care încă mai trăieşte, a 
făcu t începutul acum patruzeci de ani, mai ales că alta nu 
există nici în Ungaria, nici în Transilvania [Popa, Oameni 
şi cărţi în Sibiul de altădată. Tipografi şi tiparniţe, bibliofili şi 
biblioteci, librari şi librării în mărturisiri documentare, Her- 
mannstadt-Sibiu, Schiller Verlag-Editura Schiller, 2010, p. 45].

Răspunsul, expediat de la Curtea din Viena spre 
Gubemiul Transilvaniei la 6 februarie 1782, este trimis

către Sibiu peste doi ani, mai precis la 20 aprilie 1784, cu 
precizarea că se solicita şi o listă a cărţilor preconizate a 
fi tipărite în tipografia Barth.

La 4 august 1784 se citeşte în plenul Magistratului o 
nouă petiţie a lui Petrus Barth, cuprinzând, în anexă, lista 
solicitată. Iată textul integral al petiţiei:

Preaonorat Magistrat/Milostivi şipreaputemici domni,
La porunca Preaonoratului Magistrat, dată mie potrivit 

cu un preaînalt ordin gubernial, de a specifica acele cărţi 
pe care am de gând să le tipăresc, înaintez aici o listă, 
împreună cu preasupusa rugăminte, ca preaonoratul 
Magistrat să intervină părinteşte în această privinţă la 
preaonoratul crăiesc Gubemiu al ţării [Transilvania], astfel 
încât libertatea de a tipări aceste cărţi să-mi fie  acorată.

Aştept cu mare încredere o rezolvare favorabilă a cererii 
mele, cu cât în sprijinul ei po t aduce următoarele argu
mente: 1 : Toate cărţile de cult şi de şcoală ale românilor 
sunt aduse până în ziua de azi din Ţara Românească [şi 
sunt aduse] cu mare cheltuială şi spre marea pagubă a ţării 
noastre, şi aşa lipsită de bani, în timp ce prin amenajarea 
unei tipografii aici, banii, atât cei pentru cărţi, cât şi cei 
pentru transport, ar rămâne în ţară şi ar putea circula cu 
folos. 2: întrucât una dintre piedicile principale ale lumi
nării poporului român constă în raritatea şi scumpetea 
cărţilor româneşti, prin amenajarea unei tipografii în 
ţară, luminarea acestui popor ar f i  vizibil încurajată. 3: 
Diferitele dispoziţii preaînalte au început de câtva timp 
să fie  traduse şi în limba română şi apoi publicate; prin 
amenajarea unei tipografii aici, intenţiile preamilostive 
ale monarhului nostru s-ar putea îndeplini şi din acest 
punct de vedere, cu atât mai mult cu cât mă leg să tipăresc 
toate aceste dispoziţii cât se poate de repede şi de corect.

4: Deja tatăl meu a procurat, cu cheltuieli considerabile, 
diferite lucruri necesare pentru o tipografie românească, 
iar eu, cu cheltuieli la fe l  de mari, le-am sporit, ajungând 
până acolo încât sunt în stare ca în orice clipă să deschid 
o tipografie românească [...]

Rămân în cea mai adâncă stimă, al preaonoratului 
Magistrat, supus slujitor,/Petrus Barth/ tipograf şi librar 
privilegiat în Sibiu [Ibidem, pp. 48-49].

Lista acelor cărţi româneşti pentru care rog cu supunere 
să-mi fie  obţinută deocamdată libertatea de imprimare 
[nu discutăm acum în ce măsură explicaţia la titlurile cărţilor 
româneşti este conformă cu realitatea sau nu]: 1: Mineu, care 
cuprinde zilele de post din întreg anul, 2: Triodion, cu
prinde posturile de patruzeci de zile, 3: Oktoih, ceremonia 
religioasă din toate zilele anului, 4: Biblia, 5: Penthe- 
costare, carte de cântări de la Paşti până la Rusalii, 6: 
Evangheliar, 7: Apostol, 8: Liturghier, 9: Molith Félnie 
[Molitvelnic], cartea botezului, 10: Catehism, 11 : Cazanie, 
carte de predici, 12: Abecedar, cu litere româneşti şi ger
mane, 13: îndrumător teoretic şi practic pentru creşterea 
albinelor şi a animalelor, explicată prin experienţa proprie 
a unui ardelean [loan Molnar-Piuariu] -  listă soluţionată 
favorabil de Magistrat [Ibidem, p. 49].

Dr. Constantin ITTU, cercetător ştiinţific 
Profesor asociat, Universitatea Lucian Blaga, Sibiu

Tipărituri rom âneşti la Viena (I)
Tiparul transilvănean, cu centrul la Sibiu, nu constituia 

nimic altceva decât „o consecinţă firească a rolului cultural 
îndeplinit de acest oraş în evul mediu” [Zsigismond Jako, 
Philobiblion transilvan, Bucureşti, Editura Kriterion, 1977, 
p. 93], cercetătorii concluzionând că o motivaţie în plus 
pentru acest aspect erau şi influenţele directe ale Refor
mei [Adriana Zaharia, Tiparul transilvănean cu litere latine, 
1525+1665, în „Transilvania”, nr. 5-6,2012, p. 6], fapt care va 
determina şi va iniţia ireversibil impunerea limbii române 
în detrimentul celei slavone.

Toate părerile sunt de acord asupra faptului că trebuie să 
considerăm catehismul luteran, tipărit în anul 1544, drept 
cea mai veche tipăritură în limba română [Sigismund Jako, 
Tipografia de la Sibiu şi locul ei în istoria tiparului românesc 
din secolul alXVI-lea, în „Anuarul Institutului de Istorie”, Cluj, 
VII, 1964, p. 98]. Chiar dacă nu avem un exemplar, există 
mărturii contemporane care au păstrat amintirea cate
hismului [Este vorba despre însemnarea din 1544 în registrul 
de socoteli al oraşului Sibiu în legătură cu Philippus Pictor şi 
scrisoarea lui Adalbert Wurmloch din 1546 către Johann Hess. A 
se vedea în acest sens şi Fr. Teutsch, Der ăltese Hermannstădter 
Druck, „Korespondenzblatt des Vereines fur siebenbiirgische 
Landeskunde”, III, 1980, p. 15-16; Ioab Bianu, Nerva Hodoş 
şi Dan Simionescu, BRV, 1508-1830, Bucureşti, 1903, tom I, p. 
22-23], şi, ceea ce ne interesează pe noi, locul şi autorul 
acestei tipărituri.

Acest lucru a fost posibil deoarece, la Sibiu, încă din 
prima jumătate a secolului al XVI-lea, funcţiona o tipo
grafie, care imprima cărţi cu litere latine, în limbile latină 
şi germană, dar şi cărţi slavone şi româneşti cu caractere 
chirilice. Tipografia, întemeiată în 1528, de Theobaldus

Gryffius din Reutlingen, a dat primele tipărituri, şi anu
me Gramatica latină a lui Thomas Gemmarius (1529) şi 
Tratat despre ciumă, în limba germană, scris de medicul 
Sebastian Pauschner (1530), din care nu se mai păstrează 
nici un exemplar [Mircea Păcurariu, Filip Moldoveanul-primul 
tipograf român, în „Cărturari sibieni de altădată”, ediţia întregită 
şi adăugită, Editura Andreiana, Sibiu, 2015, p. 7].

într-adevăr, nu se poate concepe o cercetare profundă 
a apariţiei şi răspândirii primelor traduceri în limba ro
mână fără să cunoaştem dezvoltarea tiparului de la noi 
[L. Demenÿ, Evangheliarulslavo-român de la Sibiu..., p. 22], 
cu începuturile, pentru studiul nostru, prin tipografia de la 
Sibiu. Ulterior, în Transilvania şi Banat, cartea bisericească 
imprimată la Viena şi Buda, în versiunea lingvistică ro
mânească de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, urmează, 
în general, aceeaşi cale, adică a traducerilor după modele 
slavo-sârbe sau ruseşti, aparţinând unor cărturari însemnaţi 
[Dan Râpa-Buicliu, Carte românească veche....p. 98]. Stăpâni
rea habsburgică, coroborată cu acceptarea unirii religioase 
cu Roma, au dus în mod inevitabil la scăderea tiparului 
de carte românească în Transilvania, dar lipsa cărţilor a 
fost compensată fie prin aducerea de carte din Moldova 
şi Ţara Românească, fie prin tipar executat în alte centre.

Astfel, pentru secolul al XVIII-lea, în Transilvania, Bi
serica Ortodoxă nu avea nici o tipografie. Cărţile de slujbă 
ortodoxă au apărut în tipografia lui Laurenţiu Kurzbök şi 
a lui Ştefan Navacovici din Viena, în cea „crăiască” din 
Buda, în a lui Petru şi loan Barth din Sibiu [Mircea Păcu
rariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol. II, ediţia a 3-a, 
Editura, Iaşi, 2006, p.517].

Pe lângă obişnuitele cărţi bisericeşti şi şcolare, având 
ca substrat diferite mişcări revendicative, încep să apară 
şi tipărituri cu un evident caracter politic, social şi eco
nomic. Astfel s-a înregistrat o avalanşă de foi volante, 
tratând, printre altele, aspecte privind situaţia iobagilor 
răsculaţi, respectiv reglementări privind statutul acestora 
[Elena Dunăreanu şi Aurelia Popa, Carte românească sibia- 
nă (1544-1918), Sibiu, 1979, p.6]. Printre alte preocupări 
putem consemna şi legiferarea şcolară şi planurile de 
învăţământ din perioada 1771-1805, destinate învăţă
mântului elementar şi mediu, ele au fost elaborate sub 
directivele administraţiei, cu evidentul scop de a mo
derniza învăţământul etatist din teritoriile istorice ale 
Imperiului Habsburgic, în spiritul epocii şi al planului 
ce viza consolidarea statului multinaţional habsburgic. 
Toate au însemnat o etapă importantă a procesului de 
organizare a învăţământului secundar din Transilvania şi 
Banat [Dan Râpa-Buicliu, Carte românească veche...., p. 139]. 
De asemenea, pot fi amintite traduceri din litera univer
sală, cărţi de istorie, apariţia primelor creaţii literare şi 
ştiinţifice originale ( la Sibiu apar versurile datorate lui 
Vasile Aaron, în anul 1806, precum şi alte lucrări ale altor 
autori, precum loan Puariu Molnár, Moise Fulea, Moise 
Bota, Vasilie Popp, I. Eliade Rădulescu), dar şi manualele 
şcolare. Acestea din urmă se înscriu în acţiunea conştientă 
a intelectualilor români de instruire a poporului român 
obligat să lupte cu arama cunoaşterii pentru câştigarea 
drepturilor sale naţionale [Elena Dunăreanu şi Aurelia Popa, 
Carte românească sibiană..., p. 7].

Dr. Sebastian CÂRSTEA
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SPO VE D AN IA ALTFEL (V)

DINAMICA IDENTITĂŢII ADULTULUI»

Familia şi profesia rămân locurile comune cu perioada 
anterior prezentată a tinereţii. Şi pentru că nu poţi să te scalzi 
de două ori în aceeaşi apă, ne putem întreba ce noutăţi aduce 
această perioadă a vieţii privitor la cele două subidentităţi, 
raportându-ne, bineînţeles, la metodologia de abordare deja 
cunoscută a Tainei Spovedaniei. Sau ne putem răspunde 
anumitor întrebări legate de alternativele pastorale pe care 
această perioadă a vieţii le face posibile prin provocările 
transformative la care se pretează. Pentru a implementa un 
atare demers, se fac necesare resurse de deschidere interi
oară, de timp şi de informaţie, care transformă perspectiva 
magică de abordare a Tainei Spovedaniei într-una de tip 
divino-uman, adică sinergetic. Pentru că viziunea unilate
rală nu este nici pe departe suficientă, deşi reprezintă piatra 
unghiulară a demersului penitenţial interpersonal: Cel care 
lucrează e Dumnezeu, preotul şi penitentul ocazionând doar 
lucrarea divină. A vedea lucrurile bilateral este corect, 
însă nu şi complet: preotul ocazionează eficienţa lucrativă 
a penitentului cu Dumnezeu. Abia viziunea triunghiulară 
asigură acel cadru de obiectivitate prin implicare şi partici
pare directă a preotului într-un proces de însoţire deopotrivă 
personal şi responsabil.

Perioada de care ne ocupăm poate fi împărţită, scolastic 
vorbind, tridimensional: 35-45 ani, 45-55 ani şi 55-65 ani 
(Ursula Şchiopu, Emil Verza, Psihologia vârstelor -  ci
clurile vieţii, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 
1981, p. 255). Desigur că amprentarea particulară a perso
nalităţii fiecăruia şi direcţia specifică de evoluţie cultural- 
existenţială, ca şi nivelul relaţiei personale pe care fiecare 
o poate avea cu Dumnezeu, sunt tot atâţia determinanţi ai 
dilatării/contractării subdiviziunilor.

-  între 35 şi 45 ani, evoluţia profesională se verticali- 
zează şi se ierarhizează, speranţele de evoluţie continuă, 
rămânând încă în picioare. Profesia ocupă un loc central, 
care uneori coincide cu preocupări noi şi specifice legate de 
spaţiul familial aflat şi el în plină expansiune. Necesităţile 
legate de intrarea şi participarea copiilor la şcoală pot crea 
responsabilităţi parentale suplimentare. Pot apărea şi alţi 
copii, subsistemele familial şi ocupaţional fiind provocate 
la reajustări şi restructurări adaptative. Deşi menţinerea 
şi aprofundarea intimităţii familiale rămâne o preocupare 
bazală, tot acum se poate manifesta şi aşa-numita criză de 
la mijlocul vieţii (midlife crisis). Apărat de presupuneri, 
interpretări şi conflictualitate, pe fondul unei lipse acute 
de timp fizic, divorţul îşi ascute ghearele şi pândeşte în 
jurul căminului.

în acest context, în nici un caz ploaia de sfaturi şi argu
mente ale priorităţilor nu ajută la nivel profund, transfor
mator. Cognitiv, da. Emoţional şi motivaţional însă, prea 
puţin. Ori se ştie din literatura filocalică despre om că 
raţiunea lui urmează poftei, emoţiei şi motivaţiei autenti
ce, intrinseci. Sfaturile ţin de intelect. A-i spune tânărului 
despre valoarea şi importanţa caracterului indisolubil al 
căsătoriei şi despre rolul ierarhic al profesiei în existenţa 
lui, poate echivala doar cu efectele unei pledoarii bine 
argumentate. Cu alte cuvinte, s-ar putea spune că operaţia 
a fost un succes, dar pacientul a murit din altă cauză.

însă, empatia şi înţelegerea tumultului emoţional pe 
care tânărul îl încearcă, conform principiului de a te 
bucura cu cel ce se bucură şi a plânge cu cel ce plânge, 
are un efect propriu creării disponibilităţii confidenţiale 
a penitentului. Câştigă-i în primul rând inima şi apoi vei 
putea să-i câştigi şi raţiunea. Pentru că lucrul bine început 
e pe jumătate făcut.

Asta înseamnă să creezi o relaţie. O alianţă. E vorba 
aici de arta întrebărilor, de preocupare agapică pentru 
semeni şi, în cele din urmă, e vorba despre cea mai mare 
poruncă din Lege şi care ar trebui să motiveze intrinsec 
orice relaţie duhovnicească.

Unul dintre marii psiho-pedagogi, Jim Scrivener, vor
beşte despre ceea ce ar trebui să ştie un profesor despre 
elevul lui (Jim Scrivener, Learning Teaching, Macmillan 
Books for Teachers, p. 21). Cu puţină imaginaţie se poate 
accentua caracterul pedagogic al dialogului la Spoveda

nie, făcând o transfuzie pedagogică în cadrul acesteia. 
Astfel, preotul/îndrumător îl tratează holistic pe tânărul/ 
învăţăcel şi îl acceptă cu nevoile, dorinţele, experienţa 
lui, cu temerile, visele, fricile şi cu supărările lui, făcând 
astfel posibilă asumarea responsabilităţii propriului demers 
transformaţional de sine. Toate aceste lucruri sunt valabile 
pentru orice relaţie duhovnicească şi terapeutică.

în  altă ordine de idei, prima întrebare la scaunul Spo
vedaniei nu este neapărat „Ce păcate ai mai făcut?” . Nici 
o intervenţie chirurgicală nu are loc în afara pregătirii 
medicului şi pacientului. Printre altele medicul îşi pune 
mănuşile sterilizate („umblă cu mănuşi”) şi pacientul este 
făcut să înţeleagă că pentru medic el nu este doar o boală, 
ci o persoană.

-  între 45 şi 55 de ani, pe fondul unor transformări în 
contextul vieţii, apar întrebări fundamentale. Familia se 
denuclearizează şi copiii încep să plece la şcoală. Din acest 
punct de vedere, intimitatea în cuplu revine în atenţie şi 
este evaluată din perspectiva noilor valori pe care relaţia le 
are la acest nivel. Privitor la familia extinsă, apar solicitări 
legate de sănătatea părinţilor şi timpul trebuie împărţit şi în 
funcţie de acest aspect. în cadrul familiei extinse pot apărea 
decese ale vreunuia dintre părinţi. înşişi membrii cuplului 
pot intra pe diferite căi în legătură cu boala. Climacteriul 
poate fi o provocare suplimentară directă pentru femei şi 
indirectă pentru atmosfera familială.

Profesional vorbind, persoana intră în zona autointer- 
pelărilor. Teoretic există două posibilităţi: fie persoana 
promovează şi este satisfăcută de propria evoluţie pro
fesională, fie nu se întâmplă acest lucru şi se adaugă noi 
nemulţumiri. Cei mai ambiţioşi pot alege să-şi sporească 
pregătirea participând la diferite forme de învăţământ. în 
faţa atâtor preocupări, nu întâmplător această perioadă a 
vieţii mai este numită şi „perioada sandwich”.

Spuneam că acest moment al vieţii -  din cauza elemente
lor care alcătuiesc acum mozaicul existenţial -  este propice 
întrebărilor esenţiale. Cine sunt, de unde vin şi încotro mă 
duc sunt întrebări care apar acum într-o lumină nouă. Ne- 
împlinirile mele oare cum şi când ar putea fi compensate. 
Multe din cele pe care până acum le-am socotit esenţiale 
şi neperisabile s-au dovedit a nu fi aşa. Deşi nu putem re
strânge providenţa divină la anumite aspecte sau perioade 
ale vieţii, totuşi, pastoral vorbind apar noi oportunităţi. 
Disponibilitatea persoanei pentru adânciri existenţiale este 
propice reevaluărilor valorilor umane şi creştine. Acum se 
poate pedala p e  îndumnezeire ca autenticitate a umanului. 
Şi e firesc acest lucru de vreme ce nevoia îndumnezeirii 
este consubstanţialăfirii umane la fe l  ca şi nevoia de hrană 
şi apă. Vorbind despre ierarhia trebuinţelor, A. Maslow 
consideră că indiferent că este vorba despre autorealizare

sau despre necesităţi existenţiale bazale, lucrurile sunt la fel 
de semnificative din punct de vedere ontologic (Abraham 
Maslow, Motivaţie şi personalitate, Editura Trei, Bucureşti, 
2007, p. 151 ş.u.). E firesc pentru om să-şi caute propriul 
drum al împlinirii şi rotunjirii potenţialităţilor sale, la fel 
cum este firesc şi să se preocupe de hrană sau securitate 
socială, care ţin de ancestrala supravieţuire. în acest punct 
Spovedania poate oferi cadrul pertinent pentru reevaluarea 
păcatului (ca exces sau ca ratare a ţintei) şi a rostului lui 
în elaborarea dinamicii devenirii. De aceea Spovedania 
nu trebuie să se desfăşoare exclusiv p e  baza monologu
lui, făcăndu-se necesară şi intervenţia provocatoare prin 
întrebări diacritice ale preotului duhovnic.

între 55 şi 65 de ani, tratamentul credinciosului la Spo
vedanie este unul specific şi este sprijinit de modificările 
provenite atât în plan familial şi profesional, cât şi în plan 
personal. Multe din valorile de acum 20 -  30 de ani s-au 
atenuat, au dispărut sau au fost înlocuite cu altele noi. 
Cuplul este beneficiarul propriei intimităţi. Copiii au plecat 
fiecare la casa şi treaba lui. Membrii cuplului au rămas 
singuri cu problemele lor legate de anumite neputinţe 
sau/şi boli. Anumite concluzii ale vieţii s-au tras şi acum 
meditaţia existenţială câştigă în profunzime. Pensionarea 
reprezintă prin ea însăşi un şoc care înseamnă mult în sis
temul social şi relaţional al fiecărei persoane. Un paliativ 
poate veni de la nepoţi. Paradoxal, timpul a rămas mai mult 
la dispoziţia persoanei, însă, pe de altă parte, anii rămaşi 
sunt tot mai puţini. Carpe diem este tot mai mult nuanţat 
de dimensiunea prospectivă a vieţii. „Ce va fi?” şi „Cum 
va fi?” devin întrebări cu o anumită semnificaţie.

Pe acest fond existenţial, întâlnirea cu preotul duhovnic 
se poate dovedi dacă nu fructuoasă, cel puţin plină de 
oportunităţi. Timpul şi răbdarea sunt cele două rezerve 
din care preotul se foloseşte acum din plin. Iar canonul 
Spovedaniei este posibil să capete şi alte întrebuinţări decât 
cele exclusiv recuperatorii. Puţină pedagogie a canonului 
elimină exclusivismul magic al vindecării unilaterale, 
în ultimii ani, educaţia permanentă a primit o atenţie 
crescută. Canonul, într-un fel, poate fi introdus în cadrul 
formal al acestei educaţii permanente şi poate fi echivalat 
cu activităţile filantropice şi de voluntariat. Exact în acest 
punct se întâlneşte dimensiunea pedagogică a canonului 
cu resursele de experienţă ale persoanei. Luciditatea şi 
perspicacitatea preotului va fi cea care va favoriza, astfel, 
aşezarea duhovnicească a penitentului în relaţia sa cu 
Dumnezeu, cât şi concretizarea acestei relaţii în spaţiul 
social/eclezial mai larg. Şi aici se adevereşte calitatea 
Bisericii de a favoriza pacea şi coeziunea socială. Pacea 
interioară, pacea cu ceilalţi şi pacea cu Dumnezeu.

Pr. Dr. Ciprian BÂLBĂ
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Tiparniţa de la M ănăstirea Neam ţ

Dintre toate meşteşugurile prezente la M ănăstirea 
Neamţ, „arta tipografică” (ce cuprindea gravura, legătoria, 
turnătoria de litere ş.a.) a străbătut veacurile, importanţa 
ei crescând pe măsura curgerii timpului.

Tiparniţa, vechea denumire a tipografiei, aşezată la Mă
năstirea Neamţ, este menţionată abia la începutul veacului 
al XIX-lea, mai exact în anul 1807, ea fiind opera marelui 
mitropolit Veniamin Costachi (1803-1808, 1823-1842), 
deşi ideea înfiinţării unei tiparniţe este mult mai veche.

între cei dintâi care au dorit să întemeieze aici o 
tiparniţă s-a numărat şi Sfântul Paisie Velicicovschi în 
perioada în care a condus, sub stăreţie comună, Neamţu 
şi Secu (1779-1794), însă „aceasta s-a împlinit după du
cerea lui din viaţă” [C. N. Tomescu, Scurtă povestire  despre  
M ănăstirea  N eam ţ (m ănăstirea Secu  ş i sch iturile  Vovidenia, 
Sihăstria, Sihla ş i Icoana) Măn. Neamţ, 1942, p. 31 la Drd. 
Arhim. Benedict Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neam ţ, 
în „Studia Theologica Doctoralia”, V, Masterprint, Iaşi, 2013, 
p. 406]. Un prilej potrivit în realizarea acestui demers 
s-a ivit în anul 1800, când protoiereul Mihail Strelbiţki, 
vizitând M ănăstirea Neam ţ, a făgăduit economului 
m ănăstirii, viitor stareţ, Dositei, şi imediat „dărui o 
tipografie pentru care a lăsat şi doi călugări iniţiaţi de 
el în meşteşugul respectiv” [I.D. Lăudat, Istoria literaturii 
rom âne vechi, Bucureşti, 1968, p. 98 la Diac. loan Ivan şi pr. 
Scarlat Porcescu, M ănăstirea  N eam ţ, p. 193. Acelaşi autor, 
arhim. Benedict Sauciuc, citat mai sus, afirmă că tiparniţa a 
fost adusă de la Dubăsari (cf. Drd. Arhim. Benedict Sauciuc, 
Tipografia de la M ănăstirea  N eam ţ, p. 407)].

începuturile tiparului la Mănăstirea Neamţ, în jurul 
anului 1800, au constituit o preocupare şi a scriitorului 
moldovean Emil Nicolae. într-un articol dedicat „Artei şi 
tehnicii tipografice nemţeni în primele decenii ale secolului 
al XIX-lea”, autorul menţionat afirmă că „primele ştiri 
despre organizarea tipografiei încă de la 1800” le aflăm 
dintr-un P o m eln ic . Potrivit acestuia, în Lavra Neamţului 
exista o tiparniţă în „casa de peste râul Magherniţa”, tot 
acolo fiind instalată şi o legătorie. Menţiunea de mai sus 
este datată 18 iulie 1800 [Emil Nicolae, Arta şi tehnica tipo
grafilor nem ţeni în prim ele  decenii a le secolului al XIX-lea, în 
„Revista muzeelor şi monumentelor”, „întreprinderea poligrafică 
Informaţia”, Bucureşti, nr. 10/1982, p. 75], Prin urmare, coro
borând informaţiile existente tragem concluzia, îmbrăţişată 
de cei mai mulţi cercetători, că tiparniţa a fost oferită Mă
năstirii Neamţ la anul 1800, dar că instalarea şi dotarea ei cu 
cele necesare funcţionării, precum şi formarea meşterilor 
tipografi, s-au realizat în intervalul 1800-1807, când a şi 
fost dat la lumină primul volum din colecţia Vieţile Sfinţilor.

Marele istoric Nicolae Iorga, referindu-se la tiparniţa 
de la Mănăstirea Neamţ, opinează, fără a aduce dovezi, că 
aici a fost tipărită, în anul 1807, şi o Psaltire.

Autorii monografiei dedicate Mănăstirii Neamţ (părinţii 
Ivan şi Porcescu) afirmă, pe bună dreptate, că „părinţi 
cunoscători ai meşteşugului tipografic au fost la Mănăs
tirea Neamţ încă din veacul al XVIII-lea; unii au lucrat în 
tiparniţele eparhiale de la Rădăuţi (cum a fost ierodiaconul 
Iosif, la Rădăuţi, între anii 1736-1744), Iaşi, Buzău etc.” 
[Mircea Tomescu, Istoria cărţii româneşti, Bucureşti, 1968, p. 
98 la Diac. loan Ivan şi pr. Scarlat Porcescu, M ănăstirea Neamţ, 
p. 193]. De asemenea, tot ei susţin că „se pomeneşte şi de

Irinarh Roset că a lucrat în Mănăstirea Neamţ, poate în 
timpul organizării tiparniţei, între 1800-1807.

Cert este că tiparniţa de la Mănăstirea Neamţ a intrat 
efectiv „în producţie” în anul 1807. Precizăm şi faptul că 
în tiparniţa de aici au apărut, comparativ cu cea de la Iaşi 
de exemplu, cel puţin în primii ani de funcţionare, mult 
mai puţine cărţi, în schimb, din punct de vedere calitativ, 
ele „purtau pecetea artei adevărate” . Aceasta pentru faptul 
că în epoca la care ne referim „munca tipografului era 
considerată drept cărturărească..., iar cei care contribuiau 
la realizarea cărţilor erau consideraţi adevăraţi oameni de 
cultură” [Emil Nicolae, Arta ş i tehnica tipografilor nem ţeni în 
prim ele  decenii ale secolului a l XIX-lea, p. 76].

Utilajul tipografic
în ceea ce priveşte utilajul tipografic propriu-zis, din 

aceeaşi lucrare monografică (M ă n ă s tir e a  N e a m ţ, Iaşi, 
1981) aflăm că s-a „pornit cu un teasc vechi din lemn de 
inimă de păr, cu o sumă de instrumente, o cantitate de literă 
şi alte obiecte donate de Mihail Strelbiţki, timp de 76 de 
ani (1807-1883), utilajul tipografic sporind cu noi teascuri 
din lemn şi din fier”, astfel încât „în anul 1843 tiparniţa 
avea trei teascuri din lemn (unul de la Mihail Strelbiţki şi 
două realizate în 1815)” [I. Ivan, Tipografia de la M ănăstirea  
Neamţ, în MMS, XXXIV (1958), nr. 3-4, p. 318 la Diac. loan 
Ivan şi pr. Scarlat Porcescu, M ănăstirea Neamţ, p. 194].

încă de la începuturile funcţionării ei, activitatea tiparni
ţei de la Neamţ s-a bucurat de sprijinul stareţilor mănăstirii: 
Dositei (Dosoftei) Calmuş (1805-1808), loan, Silvestru 
(1812-1818) [Stareţul Silvestru în anul 1815 s-a îngrijit de 
dotarea tiparniţei cu încă două teascuri de lemn de păr, litere noi 
şi alte multe obiecte tipografice (Biblioteca Mănăstirii Neamţ, 
M anuscrisul 190, la Drd. Arhim. Benedict Sauciuc, Tipografia 
de la M ănăstirea Neamţ, p. 408)], Ilarie, Dometian, Benedict, 
Natanail, Timotei şi în special Neonil şi Dionisie Romano. 
Toţi aceştia au avut convingerea că activitatea tipografică în 
sine, ca şi produsul ei, tipărirea de cărţi, contribuie atât la 
formarea intelectuală şi duhovnicească a ostenitorilor, cât şi 
a cititorilor. De aceea, lucrul la tipografie reprezenta o aleasă 
ascultare pe care o putea primi un vieţuitor al mănăstirii.

Spre sfârşitul păstoriei marelui mitropolit Veniamin, 
celebra Lavră a Neamţului a fost condusă de renumitul 
stareţ Neonil, unul dintre cei mai mari stareţi pe care i-a 
avut Neamţu în existenţa ei multiseculară. Acesta a adus, în 
anul 1847, din străinătate, de la Viena, „o maşină cilindrică 
din fier, care a costat o mulţime de cheltuială şi s-a dovedit 
foarte lesniciosă”. Tot el a mai achiziţionat, ulterior, „două 
teascuri din fier şi unelte de tipărit cărţi [I. Ivan, Tipografia de 
la M ănăstirea Neamţ, în MMS, XXXIV ( 1958), nr. 3-4, p. 318 la 
Diac. Ioanlvanşipr. Scarlat Porcescu, Mănăstirea Neamţ, p. 194].

Un reper important, şi din păcate cel mai greu din istoria 
tiparniţei de la Neamţ, îl constituie anul 1859, când, la 1 
iunie, tiparniţei de aici i „s-a dat lovitura de moarte”. Acum 
averile mănăstirilor chinoviale Neamţ, Secu, Agapia, 
Văratec, Adam şi Vorona au fost trecute în administrarea 
Ministerului Cultelor [Pr. Prof. dr. Mircea Păcurariu, Istoria  
Biseericii O rtodoxe Române, vol. III, Ed. Trinitas, Iaşi, 2008, p. 
98], Odată cu luarea averilor au fost desfiinţate atelierele 
mănăstireşti, fiind luate şi tipografiile de la Neamţ şi de la 
Mitropolie [Ibidem]. Astfel, „maşina cilindrică” adusă de 
stareţul Neonil şi cele trei teascuri au fost împachetate în 
lăzi şi expediate la Bucureşti. Pe drum, lăzile s-au rătăcit, 
unele ajungând la Focşani, altele la Galaţi, Mănăstirea 
Neamţ pierzând astfel „un instrument de cultură româ
nească” [Ierod. Petroniu Tănase, Tipăriturile nem ţene între anii 
1830-1874, teză de licenţă, 1947, manuscris, p. 11 la Drd. Arhim. 
Benedict Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neamţ, p. 414],

în  anul 1860 părinţii Mănăstirii Neamţ au înaintat 
domnitorului Alexandru loan Cuza un memoriu în care, la 
punctul 6, cer sprijinul acestuia pentru reluarea activităţii 
de tipărire la Neamţ, de data aceasta însă cu litere latine în 
locul celor slavone. Menţionăm şi faptul că în intervalul 
1864-1867 la Mănăstirea Neamţ s-au tipărit doar „mici 
cărticele” la un teasc ascuns de către părinţii mănăstirii 
pentru a fi salvat de la secularizare [Drd. Arhim. Benedict 
Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neamţ, p. 414].

în anul 1873 „stareţul Timotei ( 1860-1887) vrând să reia 
lucrarea tipografică, dezorganizată în perioada secularizării,

a cumpărat o presă tipografică, adică tot o maşină de tipărit 
de la Viena”. în paralel cu achiziţionarea unei noi tipografii, 
stareţul Timotei a adunat pe toţi meşterii tipografi, 26 la 
număr, reuşind să tipărească, în 1874, a Vl-a ediţie a Ceas
lovului. Precizăm că această lucrare este „ultima tipăritură 
nemţeană în chirilică (subi, n.), bogat tipărită şi împodobită 
cu gravuri de lemn” [Gh. Racoveanu, G ravura în lemn la 
M ănăstirea Neamţului, Bucureşti, 1940, p. 15-16 la Drd. Arhim. 
Benedict Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neamţ, p. 415], 

Un alt moment important din istoria tiparniţei de la 
Mănăstirea Neamţ s-a petrecut în anul 1883. în  acest an, 
tiparniţa cu litera chirilică, care funcţionase aproape opt 
decenii, dând la lumină cărţi de mare valoare, şi-a încetat 
existenţa. Şi aceasta din cel puţin două cauze: apariţia ma
şinilor tipografice cu mare randament în producţie, precum 
şi înlocuirea literelor chirilice cu litere latine. Pentru ca 
activitatea tipografică să poată continua, se impunea cu 
necesitate cumpărarea unei tiparniţe care să corespundă 
celor două exigenţe (performanţa şi limba latină).

în acest sens, în anul 1891, Mănăstirea Neamţ a intervenit 
la Ministerul Cultelor pentru a-i aproba ca suma de 11.500 
lei, rezultată din vânzarea vitelor, să fie utilizată „pentru dez
voltarea tipografiei şi legătoriei de cărţi” [Arhiva Mănăstirii 
Neamţ, Registrul hârtiilor ieşite p e  anii 1883-1900, 6 mai 1891, 
nr. 71, 72, la Diac. loan Ivan şi pr. Scarlat Porcescu, M ănăstirea  
Neamţ, p. 197], Din păcate, în ciuda eforturilor depuse, şi din 
cauza Primului Război Mondial, până în anul 1922 încer
cările conducerii mănăstirii de a se dota cu o nouă tiparniţă 
au rămas fără rezultat. Abia în anul amintit (1922), a fost 
achiziţionată, de către Mănăstirea Neamţ, în timpul stăre- 
ţiei părintelui Daniil Ciubotaru, o nouă tipografie cu litere 
latine. Ea a fost cumpărată de la Societatea „Luceafărul” 
din Chişinău. Costurile achiziţiei (tipografia, demontatul, 
transportul, montatul, amenajarea clădirii, hârtia şi cernea
la) s-au ridicat la suma de aproximativ 800.000 lei, dintre 
care peste 700.000 lei din fondurile proprii ale mănăstirii. 
Aceasta a funcţionat aproape trei decenii, răstimp în care 
au fost date la lumină aproximativ 200 de titluri în mii de 
exemplare, mare parte dintre ele purtând semnătura episco
pului, ulterior mitropolitului, Nicodim Munteanu, ajuns, 
în 1939, al doilea patriarh al Bisericii Ortodoxe Române.

La utilajul tipografic amintit s-a adăugat, mai târziu, în 
1940, o maşină comandată în Germania (marca Planeta- 
Rapid-Illustrations-Buchdruck-ScherellaiifermodN.A.2), 
în valoare de 1.300.000 lei, donată ulterior Tipografiei 
Cărţilor Bisericeşti de la Patriarhie [Drd. Arhim. Benedict 
Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neamţ, p. 417],

După scurta perioadă de tranziţie (1949-1951), în care 
tipografia Neamţului a „devenit atelier practic pentru elevii 
Seminarului monahal”, începând cu anul 1952 ea a trecut sub 
directa conducere şi folosinţă a Centrului Mitropolitan Iaşi.

Menţionăm şi faptul că în vremurile de început ale pe
rioadei comuniste, în special în anii aplicării prevederilor 
Decretului 410/1959, când au fost scoşi din mănăstiri 
nenumăraţi vieţuitori, tipografia de la Neamţ a devenit un 
adăpost sigur pentru unii dintre cei excluşi din monahism 
(cum a fost, de pildă, părintele Petroniu Bulbucan ş.a.).

Aici au fost tipărite revista „Mitropolia Moldovei şi 
Sucevei”, calendarele de perete (creştin ortodoxe) în mai 
multe (trei) culori, dar şi cărţi de învăţătură creştin-orto- 
doxă, Catehismul, Psaltirea în versuri a lui Dosoftei, mai 
multe monografii (Biserica Sfinţii Trei Ierarhi, Catedrala 
mitropolitană din Iaşi, Mănăstirea Cetăţuia ş.a.) [Diac. 
loan Ivan şi pr. Scarlat Porcescu, M ănăstirea Neam ţ, pp. 197- 
198]. Precizăm şi faptul că lucrările tipărite la Mănăstirea 
Neamţ au fost în cele patru tipuri uzuale (1, 4, 8 şi 16), 
„păstrându-se tradiţia în funcţie de titlu şi de destinaţia căr
ţilor”. O singură carte a fost imprimată în format 16 (Carte 
pentru pravilă, 1823), în majoritatea cazurilor tipărindu-se 
în formatele 1 şi 4 [Emil Nicolae, A rta  ş i tehnica tipografilor 
nem ţeni în prim ele  decenii ale secolului al XIX-lea, p. 78], 

Tiparniţa de la Mănăstirea Neamţ a funcţionat, dând 
la iveală nenumărate şi valoroase lucrări, cu întreruperile 
amintite, până în anul 2013. Astfel putem afirma că „în 
nici o altă mănăstire românească tiparniţa nu a avut o viaţă 
mai lungă şi bogată ca la Neamţ” [Gabriel Cocora, Tipar şi 
cărturari, ed. Litera, Bucureşti, 1997, p. 119 la Drd. Arhim. 
Benedict Sauciuc, Tipografia de la M ănăstirea Neamţ, p. 419].

Pr. prof. dr. Ion VICOVAN
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ÎNCEPUTURILE TIPARULUI ÎN TARA ROM ÂNEASCĂ:
9

activ itatea tipografică d e  la Târgovişte (secolul al XVI-lea) (VII)

Din punct de vedere ornamental, regăsim două frontispi- 
cii, unul mai simplu, la începutul prefeţei, reprodus şi la 
începutul Pravilei Sfinţilor Apostoli, şi altul la începutul tex
tului, cuprinzând stema Ţării Româneşti. Primul este alcătuit 
din două benzi suprapuse, şi anume un motiv geometric care 
susţine o bandă decorată cu un frunziş bogat de semipalmete 
din care se desprind două lebede cu capul în jos. Al doilea 
frontispiciu este alcătuit tot dintr-un motiv geometric, cu 
patru cercuri dispuse simetric. în mijloc, într-o cunună de 
laur, este reprezentată stema Ţării Româneşti: vulturul cu 
aripile deschise, cu capul orientat spre dreapta şi crucea 
în cioc, de o parte şi de alta având soarele şi luna. Această 
imagine heraldică este înconjurată de 
inscripţia: „în Hristos Domnul bine- 
credinciosul şi de Dumnezeu păzitul, 
singur stăpânitor al Ţării Româneşti 
Io Petru Voevod şi Domn.”

Cei doi meşteri sârbi au pregătit 
şi ucenici români. Doi dintre ei,
Oprea şi Petru, l-au ajutat pe Dimi- 
trie Liubavici la tipărirea altei cărţi,
Praxiu  (Apostolul), tot în limba 
slavă. Imprimarea s-a desfăşurat, 
aşa cum  re iese  din p re fa ţă , la 
Târgovişte, între 18 august 1546 şi 
18 martie 1547.

Limba este slavona de redacţie 
medio-bulgară. Cuprinsul respectă 
ordinea canonică a cărţilor din Noul 
Testament: Faptele A postolilor,
Epistolele soborniceşti şi Epistolele 
Pauline. Remarcăm că fiecare dintre 
cele 22 de cărţi are scurte introdu
ceri despre textul în cauză, adică 
date isagogice. Indicaţiile pentru 
citirea pericopelor în zilele liturgice 
sunt la sfârşit [Mircea Pă c urariu ,
Istoria Bisericii ortodoxe Române, voi 
şi ed. cit., p. 471],

Această carte s-a tipărit în două ediţii, una pentru 
Ţara Românească, la porunca lui Mircea Ciobanul, şi 
alta pentru Moldova, la porunca lui Iliaş al II-lea Rareş. 
Este prima comandă tipografică din Moldova pentru Ţara 
Românească. Cărţile din cele două tiraje nu diferă decât 
prin dedicaţii şi prin reproducerea stemei. în epilog, des
coperim numele tipografilor: „Aşa şi eu păcătosul şi mai 
micul dintre oameni Dimitrie logofăt, nepotul lui Bojidar, 
văzând împuţinarea sfintelor şi dumnezeeştilor cărţi, am 
muncit pe cît am p u tu t,..., am scris şi am sfîrşit aceste de 
suflet folositoare cărţi... ” şi „am muncit cu ucenicii mei, 
Oprea şi Petre.”

Din această carte s-a păstrat la noi doar un exemplar, in
complet, descoperit la Sibiel în judeţul Sibiu [IonN. B embea 
şi Nicolae N. B embea, .Apostolul tipărit în 1547 la Târgovişte 
...”, în rev. cit., pp. 514-515]. Era o lucrare de format mic, in 
4°, care, se pare, a avut 268 de foi, grupate în 38 de caiete, 
cu câte 22 de rânduri pe pagină, uneori 23.

La începutul cărţii, în tirajul pentru Moldova, observăm 
stema ţării, bourul desenat cu negru pe fond alb, într-un 
cartuş plasat în centrul unui frontispiciu pătrat alcătuit 
dintr-un entrelac de vrejuri stilizate [Ibidem, facsimilul 1]. 
Frontispiciul ediţiei pentru Ţara Românească este identic, 
doar că în centru este vulturul cu crucea în cioc, aşezat 
într-o cunună, iar de ju r împrejur inscripţia: „în FIristos 
Domnul bine credinciosul şi de Dumnezeu păzitul singur 
stăpânitor al Ţării Româneşti Io Mircea Voevod şi Domn.”

Literele Apostolului sunt identice cu cele din Molitvelnicul 
din 1547, estetica grafică reieşind din simplitatea, claritatea 
şi vigoarea lor. Ornamentaţia este simplă, fiind alcătuită din 
două frontispicii, iniţiale şi litere de titlu [Ibidem, p. 527],

Hârtia este destul de groasă şi de provenienţă veneţiană. 
S-au folosit cinci tipuri de hârtie, aşa cum indică filigranele 
[Ibidem, p. 530]. Legătura a fost executată din piele întinsă pe 
scoarţe de lemn, după tehnica epocii. A fost tipărit într-un

tiraj de 300 de exemplare şi s-a răspândit la toate popoarele 
ortodoxe ce foloseau slavona în cult [Ibidem, p. 535].

Potrivit unor cercetări efectuate de L. Demény în biblio
tecile din fosta Uniune Sovietică, în tiparniţa lui Dimitrie 
Liubavici s-au mai tipărit un Minei slavon, probabil în 
1546, descoperit în Biblioteca „Saltâcov -  Scedrin” din 
Sankt Petersburg. Poate fi vorba de un Minei prescurtat 
sau Antologhion [Mircea Păcurariu , „Tipar slavon pentru 
români”, în voi. cit., p. 67] carte de slujbă foarte căutată, 
din motive practice, atât în bisericile de mir, cât şi în cele 
mănăstireşti. Aceleaşi documentări au pus în lumină tipări
rea unui Tetraevanghel, probabil între anii 1546-1551, tot

o comandă pentru Iliaş al II-lea al Moldovei [L. D emény, 
„Călătorie de studii în U.R.S.S.”, în: Studii Revistă de istorie, 
XIX, 1966, nr 2, p. 371],

Ca o privire generală asupra activităţii lui Dimitrie 
Liubavici, vom observa că meşterul tipograf n-a reluat 
editarea tipăriturilor macariene, cu excepţia Tetraevan- 
ghelului, ci a completat seria cărţilor necesare în biserici. 
Contribuţia sa la dezvoltarea artei tipografice româneşti 
este importantă, având în vedere că editează, pentru prima 
dată, cărţi comandate din Moldova, ceea ce a contribuit 
la întărirea conştiinţei unităţii naţionale româneşti; notăm 
şi că atelierul său tipografic este o întreprindere privată, 
prima de acest fel [Prezentarea cărţilor lui Dimitrie Liubavici 
la loan B ianu  şi Nerva H odoş, Bibliografia românească veche, 
tom 1,1508-1716, Bucureşti, 1903 şi tom IV (Dan S imonescu), 
Adăugiri şi îndreptări, Bucureşti 1944, p. 167],

La Târgovişte, firul tipăririi cărţilor continuă cu activi
tatea diaconului Coresi.

S-a scris mult despre lucrările şi activitatea sa, dar 
biografia coresiană încă nu este întru totul clară. Astfel, 
datorită numelui care „sună aşa de exotic în onomastica 
românească” [Nicolae C artojan, Istoria literaturii române 
vechi, Bucureşti, 1980, p. 95], s-au susţinut fie originea gre
cească, fie cea românească a acestuia, propunându-se di
ferite genealogii ale familiei diaconului cărturar şi tipograf 
[Stoica N icolaescu, „Diaconul Coresi şi familia sa”, în Revista 
pentru istorie, arheologie şifilologie, X, 1909, pp. 265-291 ; Petre 
Ştefan, „Tipograful Coresi, logofăt pământean”, în Limbă şi 
Literatură, XVIII, 1968, pp. 13-25; Nicolae Iorga , Histoire des 
roumains, vol. V, Bucureşti, 1940, p. 154; Nerva H odoş, „Un 
fragment din Molitvenicul diaconului Coresi (1564)”, în voi. 
Prinos lui D. A. Sturdza la împlinirea celor 70 de ani, Bucureşti, 
1903, pp. 235-276; Mihai Gabriel Popescu , „Este diaconul 
Coresi dâmboviţean?”, în Valahica. Studii şi cercetări de istoria 
culturii, 1978-1979, nr. 10-11, PP· 13-18], Este acceptat că era 
originar din Târgovişte, sau din împrejurimi, şi că a învăţat 
meşteşugul tiparului în atelierul lui Dimitrie Liubavici, deşi

epilogurile cărţilor acestuia nu îl menţionează [Mircea Păcu
rariu, Istoria Bisericii ortodoxe Române, voi şi ed. cit., p. 477].

începutul activităţii de tipograf a lui Coresi este 
consemnat de epilogul Octoihului Mic tipărit la Braşov 
(1556-1557) în limba slavă, de unde rezultă că era un 
colaborator al logofătului Oprea, unul dintre ucenicii 
formaţi în atelierul lui Dimitrie Liubavici [Dan Simonescu, 
Gh. Buluţă, Victor Petrescu, Târgovişte-vechi centru tipografic 
românesc, p. 45].

întors la Târgovişte, se pare că întemeiază un nou atelier 
tipografic, probabil folosind matriţele de la Dimitrie Liu
bavici. Acolo a imprimat un Triod-Penticostar slavon, în 

anii 1557-1558, ajutat de zece ucenici. 
Aşa cum reiese din epilog, cartea fusese 
comandată de către Pătraşcu cel Bun 
şi s-a terminat de imprimat în a doua 
domnie al lui Mircea Ciobanul [Cf. BRV, 
tom. I, p. 25-27 şi 513],

Această lucrare, din punct de vedere 
tehnic şi artistic, poate fi considerată 
drept opera prin care meşterul tipograf 
Coresi îşi atestă întreaga pricepere şi 
valoare.

Cartea are un format in-folio, fiind 
împodobită cu 12 xilogravuri ce aco
peră câte o pagină întreagă, cu nimic 
inferioare, din punct de vedere tehnic şi 
artistic, realizărilor similare din cărţile 
occidentale ale epocii. Acestea repre
zintă scene descrise în Noul Testament 
din viaţa şi activitatea Mântuitorului 
Hristos, prin urmare avem de-a face cu 
un ciclu de gravuri, la fel ca în cărţile 
germane sau olandeze [Temele ilustrate 
prin xilogravuri sunt: Duminica Floriilor, 

Patimile / Răstignirea Domnului, Punerea în mormânt, învierea, 
Adeverirea lui Torna, Arătarea către Maria Magdalena, înălţarea 
Domnului, Pogorârea Sfântului Duh, Vindecarea slăbănogului, 
Hristos în templu între învăţătorii de Lege, Hristos şi samari- 
neanca şi Vindecarea orbului].

O deosebită im presie lasă aspectul literelor şi al 
ornamentaţiei. Frontispiciile şi iniţialele ornate sunt 
aceleaşi ca în Octoihului Mic (1556-1557), prin urmare 
clişeele executate la Braşov au fost aduse la Târgovişte şi 
folosite la imprimarea Triodului-Penticostar [L. D emény, 
Lidia A. D emény, Carte, tipar şi societate la români în secolul 
al XVI-lea, Ed. Kriterion, Bucureşti, 1986, p. 90]. Şi această 
lucrare continuă tradiţia artistică a cărţilor bisericeşti 
formată prin Gavriil Uric şi ieromonahul Macarie, cu 
frontispicii florale stilizate, cu vignete la care se adaugă şi 
ornamentaţii lineare sau ancadramente ale întregii pagini. 
Cu această tipăritură de referinţă pentru istoria tiparului 
românesc se încheie activitatea diaconului Coresi în Ţara 
Românească, urmând a se stabili definitiv la Braşov. La 
Târgovişte, activitatea tipografică avea să se reia în secolul 
următor, în timpul domniei lui Matei Basarab.

Am prezentat în aceste rânduri începuturile tiparului ro
mânesc prin cărţile bisericeşti de limbă slavă şi activitatea 
primilor noştri tipografi. Munca lor reprezintă un adevărat 
salt în cultura românească, prin care începe o nouă epocă. 
De acum începe să se apropie cartea de cititor. Deşi tipărite 
în limba slavonă, aceste lucrări au întemeiat o tradiţie a 
cărţii bisericeşti, au sprijinit dezvoltarea sentimentului de 
unitate a românilor de pretutindeni, precum şi pe cel de 
unitate bisericească ortodoxă a creştinilor din Balcani ce 
foloseau limba slavă în Biserică.

Pr. Lect. Univ. Dr. Radu TASCOVICI, 
Facultatea de Teologie Ortodoxă „Sfânta Muceniţă 

Filoteia”, Universitatea din Piteşti
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Istoria tiparului bisericesc sin tetizată  
într-un volum  apărut la Sibiu

în contextul anului comemorativ al Sf. Ierarh Antim 
Ivireanul şi al m arilor tipografi bisericeşti, Părintele 
Academician Mircea Păcurariu ne prezintă o importantă 
monografie închinată tiparului românesc, vechi de peste 
cinci secole. Monografia aceasta este atât necesară, cât şi 
valoroasă, cum numai autorul o putea face şi cum deja 
ne-a obişnuit de atâta vreme.

Fiecare dintre noi îşi aminteşte cu plăcere de orele de 
Limba română din liceu sau din seminar, în care am învăţat 
despre marii tipografi din trecutul culturii româneşti: ie
romonahul Macarie, diaconul Coresi, ieromonahul Antim  
Ivireanul, devenit mitropolit şi martir al românilor. De 
asemenea, noi, cei care am făcut studii teologice, ne amin
tim de orele de Istoria Bisericii Ortodoxe Române, care 
ne puneau în faţa ochilor figuri de mari tipografi, dar mai 
ales figuri de străluciţi ierarhi-cărturari, ca: Varlaam, Do- 
softei, Simion Ştefan, ori aceiaşi Antim Ivireanul, Veniamin 
Costachi, Grigorie Dascălul şi Andrei Şaguna, care, prin 
lucrările pe care le-au redactat, au contribuit şi la progresul 
tiparului românesc din perioada medievală sau modernă.

Dintre toate ţările ortodoxe, Ţara Românească a fost 
prima care a tipărit una dintre cele mai importante cărţi 
ortodoxe de cult, Liturghierul, în 1508, prin călugărul 
Macarie, cu sprijinul unor voievozi români. Mănăstirile 
ortodoxe cu precădere au fost dintotdeauna focare de cul
tură. Călugării au fost nu doar cei care au impulsionat şi 
au susţinut viaţa duhovnicească a poporului, dar şi cei care 
au răspândit cultura şi arta în neamul lor. Spiritualitatea 
şi cultura sunt două componente inseparabile în istoria 
Răsăritului Ortodox. Manuscrisele liturgice au fost cele 
care au contribuit mult la păstrarea unităţii Ortodoxiei, 
având o dublă importanţă, atât pentru viaţa duhovnicească 
a Bisericii, cât şi pentru cultura naţională. Domnitorii Ţă
rilor Române au dorit să cultive aceste două componente 
esenţiale ale Ortodoxiei, cea cultuală şi cea culturală, 
în mediul eclesiastic muntenesc şi cel moldav, a apărut 
la sfârşitul secolului al XV-lea un tip românesc de carte 
liturgică manuscrisă, iar voievozii vremii au vrut să-i dea 
o formă definitivă prin dezvoltarea tiparului.

în Transilvania situaţia a fost ceva mai dificilă şi de 
aceea în marile centre ale vieţii socio-economice, culturale 
şi bisericeşti, tipăriturile pentru nevoile Bisericii Ortodoxe 
s-au realizat în tipografii săseşti sau ungureşti. Desigur, o 
activitate susţinută va fi cea a Diaconului Coresi, la Braşov, 
şi, ulterior, cea a Sfântului Ierarh Andrei Şaguna, la Sibiu. 
Cartea românească apărută la Sibiu, după 1830 şi până la 
Unirea din 1918, numără peste 1500 de titluri (unele în 
ediţii repetate), în marea lor majoritate lucrări de autori 
români transilvăneni. După 1830, cartea religioasă a făcut 
treptat loc cărţii laice. Dezvoltarea a numeroase ramuri de 
ştiinţe a dus firesc şi la tipărirea unor manuale, tratate şi 
studii, care să oglindească evoluţia acestora.

După Marea Unire din 1918, cartea românească tipărită 
la Sibiu s-a încadrat în contextul firesc al vieţii politice, 
economice, sociale şi culturale a întregii ţări.

Dacă la Sibiu şi la Blaj, sediul celor două mitropolii, 
organizarea tipografiilor naţionale s-a făcut de către Bi
serică, la fel se va întâmpla şi în alte centre bisericeşti,

precum Gherla (1868), Lugoj, Arad  (1879?) şi Caran
sebeş (1882?); doar Oradea, singurul oraş de reşedinţă a 
doi vlădici români, n-a reuşit să-şi înfiripeze o tipografie 
naţională.

Lucrarea Tiparul în Biserica Ortodoxă Română, 
semnată de Părintele Academician Mircea Păcurariu, ne
readuce în atenţie figurile acestor mari ierarhi cărturari, 
cu prezentarea detaliată a activităţii lor culturale, pusă în 
serviciul Bisericii şi al neamului nostru. în afară de aceste 
lucruri, sunt amintiţi şi smeriţi meşteri tipografi, pe nedrept 
uitaţi, dar care şi-au făcut din plin datoria faţă de cultura 
românească, lucrând cu conştiinciozitate, cu dăruire, în 
totală smerenie, punând la îndemâna cititorilor cărţi fru
mos tipărite, împodobite cu gravuri şi frontispicii minuţios 
lucrate de acei meşteri şi de ucenicii lor. Cartea de faţă se 
doreşte a fi un binemeritat omagiu adus tuturor celor care 
au slujit tiparul românesc timp de peste cinci secole.

Ne exprimăm bucuria că a fost pusă în lumină şi ac
tivitatea Tipografiei Şaguniene, ctitoria marelui nostru 
ocrotitor, Sfântul Ierarh Andrei Şaguna, Mitropolitul 
Transilvaniei. Tiparniţa ctitorită de Sfântul Ierarh Andrei 
Şaguna a continuat, a sistematizat şi a dezvoltat activitatea 
culturală ortodoxă română care începuse în sânul Bisericii 
noastre transilvănene cu sute de ani înainte de înfiinţarea ei. 
Se ştie că în a doua jumătate a secolului al XVI-lea au fost 
tipărite cărţi de cult ortodoxe româneşti la Braşov, Sebeş şi 
Alba Iulia de către osârduitorul diacon Coresi şi învăţăceii 
săi. Pentru împlinirea scopului său înalt, emanciparea spi
rituală, culturală şi socială a naţiunii române transilvănene, 
Sfântul Andrei, ctitorul Mitropoliei Ardealului, a trebuit 
să se folosească de toate mijloacele modeme de creare şi 
răspândire a culturii. El a fost cel care a conceput şi a pus 
în aplicare un plan vast de înviorare a vieţii religioase şi 
de ridicare a nivelului cultural şi economic al românilor 
transilvăneni.

Unul din instrumentele principale prin care a conce
put Sfântul Andrei Şaguna reformele de ridicare a vieţii 
româneşti era cartea, iar instituţiile care erau destinate 
să o realizeze erau Biserica şi şcoala. Cărţile erau însă 
rare, scumpe, iar credincioşii români lipsiţi de posibilităţi 
materiale. O tipografie care să lucreze sub conducerea 
Bisericii, tipărind cărţi ieftine şi în mod îndestulător, a fost 
un factor foarte important pentru realizarea acestui scop.

Sibiul, care va deveni un centra cultural şi politic pentru 
români, nu avea nicio tipografie românească la sosirea ca 
ierarh în Ardeal a Sfântului Andrei. Cărţile de cult, ca şi alte 
ajutoare în odăjdii şi bani, s-au trimis bisericilor româneşti 
din Ardeal, de peste munţi, în mai multe rânduri, de la 
stareţul Mănăstirii Neamţ sau de la fra ţii Hurmuzachi (şi 
de la mulţi alţii). Iată cum cartea tipărită a ajutat concret 
la păstrarea coeziunii de limbă şi credinţă între românii 
ortodocşi pe ambele părţi ale Carpaţilor.

Binecuvântăm apariţia acestei lucrări şi mulţumim au
torului pentru această contribuţie la cunoaşterea tiparului 
bisericesc la români, precum şi tuturor ostenitorilor de azi 
ai tipografiei noastre, care se străduiesc să fie la înălţimea 
cerinţelor Bisericii şi ale cititorilor noştri.

M itropolitu l JQaurenfiu

Pr. Acad. Mircea Păcurariu
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„Am pus în lumină, peste tot, rolul 
domnitorilor si al marilor ierarhi

y

cărturari în sprijinirea tiparului 
românesc, dar am consemnat şi 
numele meşterilor tipografi, acolo 
unde erau trecute în foile de titlu 
ale cărţilor tipărite de ei. Se înţelege 
că numele celor mai multi au rămasy
necunoscute, ale celor care lucrau 
„în anonimat”, ca zeţari, ca drugari, 
ca maşinişti, ca ucenici în tipogra
fiile noastre bisericeşti. îi pomenim 
cu recunoştinţă pe toţi, în acest an, 
ca pe unii care au contribuit, prin 
munca lor, la cunoaşterea culturii 
noastre bisericeşti. Am adăugat o 
sută de ilustraţii, de la începuturi
le tiparului şi până în zilele noas
tre, pentru a se înţelege şi mai bine 
evoluţia lui pe pământ românesc.”

Redactor-şef:

Î.P.S. Dr. L A U R E N Ţ IU  ST R E Z A

COLEGIUL DE REDACŢIE 
Senior-editori: Pr. Academician Mircea Păcurariu; Pr. Prof. Dr. 
Dumitru Abrudan. Secretar de redacţie: Dr. Emanuel Tăvală. 
Membri: Pr. Conf. Dr. Constantin Necula, Conf. Dr. Lucian 
Grozea, Diac. Dr. Ştefan L. Toma, Pr. Dr. Cristian Muntean, Pr. 
Dr. Vasile Gafton. Responsabil ediţie online: Dr. Dragoş Boicu.

ISSN  1223-8392

ARTICOLELE ŞI CORESPONDENŢA se primesc pe 
adresa: Redacţia „Telegraful Român”, 550179 -  Sibiu, str. 
Mitropoliei, nr. 35; e-mail: telegrafulrom an@ yahoo.com . 
Articolele nepublicate nu se înapoiază.

ABONAMENTUL pentru anul 2016 este de 48 lei; cod 
IBAN R034 RNCB 0227 0360 5879 0001. BCR Sibiu, 
str. Emil Cioran, nr. 1. Cod fiscal 44 79 403.

Tiparul executat la Tipografia Şaguniana — Sibiu

iB IB U O r â rA
S I B I U


